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VIENNA CONVENTION ON THE LAW OF TREATIES 

The States Parties to the present Convention, 

Considering the fundamental role of treaties in the history of international 
relatione, 

Reoognizing the evei^increasing importance of treaties as a source of 
international law and as a means of developing peaceful oo-operation among nations 
whatever their constitutional and social systems, 

Noting that the principles of free consent and of good faith and the 
pacta Bunt servanda, rule are universally recognized, 

Affirming that disputes concerning treaties, like other international 
disputes, should be settled by peaceful means and in conformity with the principle 
of justice and international law, 

Recalling the determination of the peoples of the United Nations to establish 
conditions under whioh justice and respect for the obligations arising from 
treaties can be maintained, 

Raving in mind the principles of international law embodied in the Charter 
of the United Nations, such as the principles of the equal rights and self-
determination of peoples, of the sovereign equality and independence of all 
States, of non—interference in the domestic affairs of States, of the prohibition 
of the threat or use of force and of universal respect for, and observance of, 
human rights and fundamental freedoms for all, 

Believing that the codification and progressive development of the law of 
treaties achieved in the present Convention will promote the purposes of the 
United Nations set forth in the Charter, namely, the maintenance of international 
peace and security, the development of friendly relations and the achievement of 
oo—operation among nations, 

Affirming that the rules of customary international law will continue to 
govern (juestions not regulated by the provisions of the present Convention, 

Have agreed as follows: 



PART I 

INTRODUCTION 

Article 1 
Scope of the present Convention 

The present Convention applies to treaties between States. 

Article 2 
Use of terms 

Рог the purposes of the present Convention: 
(a) "treaty" means an international agreement ooncluded between States in 

written form and governed by international law, whether embodied in a 
single instrument or in two or more related instruments and whatever 
its particular designation; 

(b) "ratification", "acceptanoe", "approval" and "accession" mean in each 
oase the international act so named whereby a State establishes on the 
international plane its consent to be bound by a treaty; 

(o) "full powers" means a document emanating from the competent authority 
of a State designating a person or persons to represent the State for 
negotiating, adopting or authenticating the text of a treaty, for 
expressing the oonsent of the State to be bound by a treaty, or for 
accomplishing any other act with respect to a treaty; 

(d) "reservation" means a unilateral statement, however phrased or naaied, 
made by a State, when signing, ratifying, accepting, approving or 
acceding to a treaty, whereby it purports to exolude or to modify the 
legal effect of certain provisions of the treaty in their application 
to that State; 

(e) "negotiating State" means a State which took part in the drawing up 
and adoption of the tert of the treaty; 

(f) "contracting State" means a State which has consented to be bound by 
the treaty, whether or not the treaty has entered into foroe; 



(g) "party" means a State which has consented to he bound by the treaty and 
for which the treaty is in force; 

(h) "third State" means a State not a party to the treaty; 
(1) "international organization" means an intergovernmental organization. 

2. The provisions of paragraph 1 regarding the use of terms in the present 
Convention are without prejudice to the use of those terms or to the meanings 
which may be given to them in the internal law of any State. 

Article 3 
International agreements not within the scope 

of the present Convention 

The fact that the present Convention does not apply to international 
agreements conoluded between States and other subjects of international law or 
between such other subjects of international law, or to international agreements 
not in written form, shall not affect: 

(a) the legal force of such agreements; 
(b) the application to them of any of the rules set forth in the present 

Convention to which they would be subject under international law 
independently of the Convention; 

(c) the application of the Convention to the relations of States as 
between themselves under international agreements to which other 
subjects of international law are also parties. 

Article 4 
Non-retreactivity of the present Convention 

Without prejudice to the application of any rules set forth in the present 
Convention to which treaties would be subject under international law 
independently of the Convention, the Convention applies only to treaties which 
are concluded by States after the entry into force of the present Convention 
with regard to such States. 



Article 5 
Treaties constituting international organizations and 
treaties adopted within an international organization 

The present Convention applies to any treaty which is the constituent 
instrument of an international organization and to any treaty adopted within an 
international organization without prejudice to any relevant rules of the 
organization. 



PART II 

CONCLUSION AND ENTRY INTO FORCE OP TREATIES 

SECTION 1: CONCLUSION OP TREATIES 

Artiole 6 

Capacity of States to conclude treaties 

Every State possesses capacity to oonolude treaties. 

Artiole 7 
Pull powers 

1. A person is considered as representing a State for the purpose of adopting 
or authenticating the tert of a treaty or for the purpose of expressing the 
consent of the State to he bound by a treaty if: 

(a) he produces appropriate full powers; or 
(b) it appears from the practice of the States ooncemed or from other 

circumstances that their intention was to consider that person as 
representing the State for such purposes and to dispense with full 
powers. 

2. In virtue of their functions and without having to produce full powersi 
the following are oonsidered as representing their State: 

(a) Heads of State, Heads of Government and Ministers for Foreign 
Affairs, for the purpose of performing all acts relating to the 
conclusion of a treaty; 

(b) heads of diplomatic missions, for the purpose of adopting the text 
of a treaty between the accrediting State and the State to which 
they are accredited; 

(o) representatives accredited by States to an international oonference 
or to an international organization or one of its organs, for the 
purpose of adopting the tert of a treaty in that conference, 
organization or organ. 



Article 8 
Subsequent confirmation of an act performed without authorization 

An act relating to the conclusion of a treaty performed by a person who 
cannot be considered under article 7 as authorized to represent a State for that 
purpose is without legal effect unless afterwards confirmed by that State. 

Article 9 
Adoption of the text 

1. The adoption of the text of a treaty takes place by the oonsent of all the 
States participating in its drawing up except as provided in paragraph 2. 

2. The adoption of the text of a treaty at an international conferenoe takes 
place by the vote of two thirds of the States present and voting, unless by the 
same majority they shall deoide to apply a different rule. 

Article 10 
Authentication of the text 

The text of a treaty is established as authentic and definitive: 
(a) by such procedure as may be provided for in the text or agreed upon 

by the States participating in its drawing up; or 
(b) failing such procedure, by the signature, signature ad referendum 

or initialling by the representatives of those States of the text of 
the treaty or of the Final Aot of a conference incorporating the text. 

Artiole 11 
Means of expressing consent to be bound by a treaty 

The consent of a State to he bound by a treaty may be expressed by 
signature, exchange of instruments constituting a treaty, ratification, 
acceptance, approval or acoession, or by any other means if so agreed. 



Article 12 
Consent to be bound by a treaty expressed by signature 

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by the 
signature of its representative when: 

(a) the treaty provides that signature shall have that effect; 
(b) it is otherwise established that the negotiating Stateo were agreed 

that signature should have that effect; or 
(c) the intention of the State to give that effect to the signature 

appears from the full powers of its representative or was expressed 
during the negotiation. 

2. For the purposes of paragraph 1: 
(a) the initialling of a text constitutes a signature of the treaty when 

it is established that the negotiating States so agreed; 
(b) the signature ad referendum of a treaty by a representative, if 

confirmed by his State, constitutes a full signature of the treaty. 

Article 13 
Consent to be bound by a treaty expressed 

by an exchange of instruments constituting a treaty 

The consent of States to be bound by a treaty constituted by instruments 
exchanged between them is expressed by that exchange when: 

(a) the instruments provide that their exchange shall have that effect; 
(b) it is otherwise established that those States were agreed that the 

exchange of instruments should have that effect. 

Article 14 

Consent to be bound by a treaty expressed 
by ratification, acceptance or approval 

1. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by 
ratification when: 

(a; the treaty provides for such consent to be expressed by means of 
ratification; 



(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed 
that ratification should he required; 

(c) the representative of the State has signed the treaty subject to 
ratification; or 

(d) the intention of the State to sign the treaty subject to ratification 
appears from the full powers of its representative or was expressed 
during the negotiation. 

2. The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by acceptance 
or approval under conditions similar to those which apply to ratification. 

Article 15 
Consent to be bound by a treaty 

expressed by accession 

The consent of a State to be bound by a treaty is expressed by acoession 
when: 

(a) the treaty provides that such consent may be expressed by that State 
by means of accession; 

(b) it is otherwise established that the negotiating States were agreed 
that such consent may be expressed by that State by means of 
accession; or 

(c) all the parties have subsequently agreed that such consent may be 
expressed by that State by means of acoession. 

Article 16 
Exchange or deposit of instruments of ratification, 

acceptance, approval or accession 

Unless the treaty otherwise provides, instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession establish the consent of a State to be bound 
by a treaty upon: 

(a) their exchange between the contracting States; 
(b) their deposit with the depositary; or 
(o) their notifiofttion to the contracting States or to the depositary, 

if so agreed. 



Artiole 17 
Consent to be bound by part of a treaty 
and ohoioe of differing provisions 

1. Without prejudice to articles 19 to 23, the oonsent of a State to be bound 
by part of a treaty is effective only if the treaty so permits or the other 
oontraoting States so agree. 

2. The oonsent of a State to be bound by a treaty whioh permits a choice 
between differing provisions is effective only if it is made clear to whioh of 
the provisions the oonsent relates-

Article 18 
Obligation not to defeat the object and purpose of a treaty 

prior to its entry into foroe 

A State is obliged to refrain from acts which would defeat the object and 
purpose of a treaty when: 

(a) it has signed the treaty or has exchanged instruments constituting the 
treaty subject to ratification, acoeptance or approval, until it shall 
have made its intention clear not to become a party to the treaty; or 

(b) it has expressed its consent to be bound by the treaty, pending the 
entry into force of the treaty and provided that such entry into 
foroe is not unduly delayed. 

SECTION 2: RESERVATIONS 

Artiole 19 
Formulation of reservations 

A State may, when signing, ratifying, accepting, approving or acoeding to 
a treaty, formulate a reservation uniese: 

(a) the reservation is prohibited by the treaty; 
(b) the treaty provides that only specified reservations, which do not 

inolude the reservation in (question, may be made; or 
(o) in oases not falling under sub-paragraphs (a) and (b), the 

reservation is incompatible with the object and purpose of the 
treaty. 



Artiole 20 
Acceptance of and objection to reservations 

1. A reservation expressly authorized by a treaty does not require any 
subsequent acceptance by the other contracting States unless the treaty so 
provides. 

2. When it appears from the limited number of the negotiating States and the 
object and purpose of a treaty that the application of the treaty in its 
entirety between all the parties is an essential condition of the consent of 
each one to be bound by the treaty, a reservation requires acceptance by all 
the parties. 

3- When a treaty is a constituent instrument of an international organization 
and unless it otherwise provides, a. reservation requires the acceptance of the 
competent organ, of that organization. 

4. In cases not falling under the preoeding paragraphs and unless the treaty 
otherwise provides: 

(a) acceptance by another contracting State of a reservation constitutes 
the reserving State a party to the treaty in relation to that other 
State if or when the treaty is in force for those States; 

(b) an objection by another contracting State to a reservation does not 
preclude the entry into force of the treaty as between the objecting 
and reserving States unless a oontrary intention is definitely 
expressed by the objecting State; 

(c) an act expressing a State's consent to be bound by the treaty and 
containing a reservation is effective as soon as at least one 
other contracting State has accepted the reservation. 

5. For the purposes of paragraphs 2 and 4 and. unless the treaty otherwise 
provides, a reservation is considered to have been accepted by a State if it 
shall have raised no objeotion to the reservation by the end of a period of 
twelve months after it was notified of the reservation or by the date on which 
it expressed its consent to be bound by the treaty, whichever is later. 



Article 21 
Legal effects of réservations and of objections to reservations 

1. A reservation established with regard to another party in accordance with 
articles 19, 20 and 23: 

(a) modifies for the reserving State in its relations with that other 
party the provisions of the treaty to which the reservation relates 
to the extent of the reservation; and 

(b) modifies those provisions to the same extent for that other party 
in its relations with the reserving State. 

2. The reservation does not modify the provisions of the treaty for the other 
parties to the treaty inter se. 

3. When a State objecting to a reservation has not opposed the entry into 
foroe of the treaty between itself and the reserving State, the provisions to 
which the reservation relates do not apply as between the two States to the 
extent of the reservation. 

Artiole 22 
Withdrawal of reservations and of objections to reservations 

1. Unless the treaty otherwise provides, a reservation may be withdrawn at 
any time and the consent of a State which has accepted the reservation is not 
required for its withdrawal. 

2. Unless the treaty otherwise provides, an objection to a reservation may be 
withdrawn at any time. 

3. Unless the treaty otherwise provides, or it is otherwise agreed: 
(a) the withdrawal of a reservation becomes operative in relation to 

another contracting State only when notice of it has been received 
by that State; 

(b) the withdrawal of an objection to a reservation becomes operative 
only when notioe of it has been received by the State which 
formulated the reservation. 



Artiole 23 
Procedure regarding reservations 

1. A reservation, an express aooeptance of a reservation and an objeotion to 
a reservation must be formulated in writing and oonmunioated to the contracting 
States and other States entitled to become partiee to the treaty» 

2. If formulated when signing the treaty subject to ratifioationt aooeptance or 
approval, a reservation must be formally confimed by the reserving State when 
expressing its consent to be bound by the treaty. In such a case the reservation 
shall be considered as having been made on the date of its confirmation. 

3. An express acceptance of, or an objeotion to, a reservation made 
previously to oonfinsation of the reservation does not itself require confirmation. 

4. The withdrawal of a reservation or of an objeotion to a reservation muet be 
formulated in writing. 

SECTION 3: ENTRY INTO FORCE AND PROVISIONAL APPLICATION OF TREATIES 

Artiole 24 
Entry into force 

1. A treaty enters into force in such manner and upon such date as it may 
provide or as the negotiating States may agree. 

2. Failing any such provision or agreement, a treaty entere into foroe as 
soon as oonsent to be bound by the treaty has been established for all the 
negotiating Statee. 

3. When the consent of a State to be bound by a treaty is established on a 
date after the treaty has ooae into force, the treaty enters into force for 
that State on that date, unless the treaty otherwise provides. 

4. The provisions of a treaty regulating the authentication of its text, the 
establishment of the consent of States to be bound hy the treaty, the manner or 
dato of its entry into foroe, reservations, the functions of the depositary and 
other matters arising necessarily before the entry into force of the treaty 
apply from the time of the adoption of its text. 



Artiole 25 
Provisional application 

1. A treaty or a part of a treaty ifl applied provisionally pending it в entry 
into foroe if: 

(a) the treaty itself so provides; or 
(b) the negotiating States have in some other manner so agreed. 

2. Unless the treaty otherwise provides or the negotiating States have 
otherwise agreed, the provisional application of a treaty or a part of a treaty 
with respect to a State shall be terminated if that State notifies the other 
StateB between which the treaty is being applied provisionally of its intention 
not to beoome a party to the treaty. 



РАЙТ III 

OBSERVANCE, APPLICATION AND INTERPRETATION 
OF TREATIES 

SECTION 1: OBSERVANCE OF TREATIES 

Article 26 
Pacta aunt servanda 

Every treaty in force is binding upon the parties to it and must be 
performed by them in good faith. 

Article 27 
Internal law and observance of treaties 

A party may not invoke the provisions of its internal law as justification 
for its failure to perform a treaty. This rule is without prejudice to 
article 46. 

SECTION 2: APPLICATION OF TREATIES 

Article 28 
Non-retroactlvity of treaties 

Unless a different intention appears from the treaty or is otherwise 
established, ite provisions do not bind a party in relation to any act or fact 
which took place or any situation which ceased to exist before the date of the 
entry into force of the treaty with respect to that party. 

Article 29 
Territorial acope of treaties 

Unless a different intention appears from the treaty ar is otherwise 
established, a treaty ia Mntficg upori each party in respeot. of its entire 
-ierri-017-. 



Art ic le 30 

Application of successive treaties relating 
to the same subject-matter 

1. Subject to Article 103 of the Charter of the United Nations, the rigbte and 
obligations of States parties to successive treaties relating to the same 
subject-matter shall be determined in accordance with the following paragraphs. 

2. When a treaty specifies that it is subject to, or that it is not to be 
considered as incompatible with, an earlier or later treaty, the provisions of 
that other treaty prevail. 

3- When all the parties to the earlier treaty are parties also to the later 
treaty but the earlier treaty is not terminated or suspended in operation under 
article 59I "the earlier treaty applies only to the ertent that its provisions 
are compatible with those of the later treaty. 

4. When the parties to the later treaty do not include all the parties to the 
earlier one: 

(a) as between States parties to both treaties the same rule appliee as 
in paragraph 3; 

(b) as between a State party to both treaties and a State party to only 
one of the treaties, the treaty to which both States are parties 
governs their mutual rights and obligations. 

5- Paragraph 4 is without prejudioe to article 41, or to any question of the 
termination or suspension of the operation of a treaty under article 60 or to 
any question of responsibility whioh may arise for a State from the oonolusion 
or application of a treaty the provisions of which are incompatible with its 
obligations towards another State under another treaty. 

SECTION 3: INTERPRETATION OP TREATIES 

Article 31 
General rule of interpretation 

1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the 
ordinary meaning to be given to the terms of the treaty in their context and 

the -ifrht cf i t e object and par-pose. 



2. The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall 
comprise, in addition to the tert, including its preamble and annexes: 

(a) any agreement relating to the treaty which was made between all 
the parties in connexion with the conclusion of the treaty; 

(b) any instrument which was made by one or more parties in connexion 
with the conclusion of the treaty and accepted by the other parties 
as an instrument related to the treaty. 

3- There shall be taken into account, together with the context: 
(a) any subsequent agreement between the parties regarding the 

interpretation of the treaty or the application of its provisions; 
(b) any subsequent practice in the application of the treaty which 

establishes the agreement of the parties regarding its interpretation; 
(c) any relevant rules of international law applicable in the relations 

between the parties. 

4' A speoial meaning shall be given to a term if it is established that the 
parties so intended. 

Article 32 
Supplementary means of interpretation 

Recourse may be had to supplementary means of interpretation, inoluding 
the preparatory work of the treaty and the circumstances of its conclusion, in 
order to confirm the meaning resulting from the application of article 31, or' 
to determine the meaning when the interpretation according to article 31: 

(a) leaves the meaning ambiguous or obscure; or 
(b) leads to a result which is manifestly absurd or unreasonable. 

Article 33 
Interpretation of treaties authenticated in two or 

more languages 

1. When a treaty has been authenticated in two or more languages, the text 
is equally authoritative in eaoh language, unless the treaty provides or the 
parties agree that, in case of divergence, a particular text shall prevail. 



2. A version of the treaty in a language other than one of those in which the 
text was authenticated shall be considered an authentio text only if the treaty 
so provides or the parties so agree. 

3. The terms of the treaty are presumed to have the same meaning in each 
authentic text. 

4. Except where a particular text prevails in accordance with paragraph 1, when 
a comparison of the authentic texts discloses a difference of meaning which the 
application of articles 31 and 32 does not remove, the meaning whioh best 
reconciles the texts, having regard to the object and purpose of the treaty, shall 
be adopted. 

SECTION 4: TREATIES AND THIRD STATES 

Article 34 

General rule regarding third States 

A treaty does not create either obligations or rights for a third State 
without its consent. 

Article 33 
Treaties providing for obligations for third States 

An obligation arises for a third State from a provision of a treaty if the 
parties to the treaty intend the provision to be the теапя of establishing the 
obligation and the third State expressly accepts that obligation in writing. 

Article 36 
Treaties providing for rights for third States 

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty if the 
partiee to the treaty intend the provision to accord that right either to the 
third State, or to a group of States to which it belongs, or to all States, and 
the third State assents thereto. Its assent shall be presumed so long as the 
contrary ia not indicated, unless the treaty otherwise provides-



2. A State exercising a right in accordance with paragraph 1 shall comply with 
the conditions for its exeroise provided for in the treaty or established in 
conformity with the treaty. 

Article 37 
Revocation or modification of obligations or rights 

of third States 

1.- When an obligation has arisen for a third State in oonformity with 
article 35i tbe obligation may be revoked or modified only with the consent 
of the parties to the treaty and of the third State, unless it is established 
that they had otherwise agreed. 

2. When a right has arisen for a third State in conformity with article 36, 
the right may not be revoked or modified by the parties if it is established 
that the right was intended not to be revocable or subject to modification 
without the consent of the third State. 

Artiole 38 
Rules in a treaty becoming binding on third States 

through international custom 

Hothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from 
becoming binding upon a third State as a customary rule of international law, 
recognized as such. 



PAST IV 

AMENDMENT AND MODIFICATION OF TREATIES 

Article 39 
general rule regarding the amendment of treatleв 

A treaty may be amended by agreement between the parties. The rules laid 
down in Part II apply to euoh an agreement except in so far as the treaty may 
otherwise provide. 

Artiole 40 

Amendment of multilateral treaties 

1. Unless the treaty otherwise provides, the amendment of multilateral treaties 
shall be governed by the following paragraphs. 

2. Any proposal to amend a multilateral treaty as between all the parties [oust 
be notified to all the contracting States, eaoh one of whioh shall have the right 
to take part in: 

(a) the decision as to the aotion to be taken in regard to such proposal] 
(b) the negotiation and oonolusion of any agreement for the amendment of 

the treaty. 

3. Every State entitled to become a party to the treaty shall also be entitled 
to become a party to the treaty as amended. 

4. The amending agreement does not bind any State already a party to the treaty 
whioh does not become a party to the amending agreement; artiole 30, 
paragraph 4(b), applieB in relation to such State. 

5- Any State which beoomes a party to the treaty after the entry into foroe of 
the amending agreement shall, failing an expression of a different intention by 
that State: 

(a) be oonsidered as a party to the treaty as amended; and 
(b) be oonsidered as a party to the unamended treaty in relation to any 

party to the treaty not bound Ъу the amending agreement. 



Article 41 
Agreements to modify multilateral treaties 

between certain of the parties only 

1. Two or more of the parties to a multilateral treaty may conclude an agreement 
to modify the treaty as between themselves alone if: 

(a) the possibility of such a modification is provided for by the treaty; 
or 

(b) the modification in question is not prohibited by the treaty and: 
(i) does not affect the enjoyment by the other parties of their 

rights under the treaty or the performance of their obligations; 
(ii) does not relate to a provision, derogation from which is 

incompatible with the effective execution of the object and 
purpose of the treaty as a whole. 

2. Uniese in a case falling under paragraph 1(a) the treaty otherwise provides, 
the parties in question shall notify the other parties of their intention to 
oonclude the agreement and of the modification to the treaty for which it 
provides, 



PART V 

INVALIDITY, TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OPERATION OF TREATIES 

SECTION 1: GENERAL PROVISIONS 

Article 42 
Validity and oontinuanoe in foroe of treaties 

1. The validity of a treaty or of the consent of a State to be bound by a treaty 
may be impeached only through the application of the present Convention. 

2. The termination of a treaty, its denunciation or the withdrawal of a party, 
may take place only as a result of the application of the provisions of the treaty 
or of the present Convention, The same rule applies to suspension of the operation 
of a treaty. 

Article 43 
Obligations imposed by international law independently of a treaty 

The invalidity, termination or denunciation of a treaty, the withdrawal of a 
party from it, or the suspension of its operation, as a result of the application 
of the present Convention or of the provisions of the treaty, shall not in any way 
impair the duty of any State to fulfil any obligation embodied in the treaty to 
which it would be subject under international law independently of the treaty. 

Article 44 
Separability of treaty provisions 

1. A right of a party, provided for in a treaty or arising under article 5 
to denounce, withdraw from or suspend the operation of the treaty may be exercised 
only with respeot to the whole treaty unless the treaty otherwise provides or the 
parties otherwise agree. 



2. A ground for invalidating, terminating, withdrawing from or suspending the 
operation of a treaty recognized in the present Convention may be invoked only 
with respect to the whole treaty except as provided in the following paragraphs 
or in article 60. 

3. If the ground relates solely to particular olauses, it may be invoked only 
with respect to those clauses where: 

(a) the said clauses are separable from the remainder of the treaty with 
regard to their application; 

(b) it appears from the treaty or is otherwise established that acceptance 
of those clauses was not an essential basis of the consent of the 
other party or parties to be bound by the treaty as a whole; and 

(o) continued performance of the remainder of the treaty would not be 
unjust. 

4. In cases falling under articles 49 and 50 the State entitled to invoke the 
fraud or corruption may do so with respect either to the whole treaty or, subject 
to paragraph 3, to the particular clauses alone. 

5. In cases falling under articles 51» 52 and 53• no separation of the 
provisions of the treaty is permitted. 

Article 45 
Loss of a right to invoke a ground for invalidating, terminating, 

withdrawing from or suspending the operation of a treaty 

A State may no longer invoke a ground for invalidating, terminating, 
withdrawing from or suspending the operation of a treaty under articles 46 to 50 
or articles 60 and 62 if, after becoming aware of the facts: 

(a) it shall have expressly agreed that the treaty is valid or remains in 
force or oontinues in operation, as the case may be; or 

(b) it must by reason of its conduct be considered as having acquiesced 
in the validity of the treaty or in its maintenance in force or in 
operation, as the case may be. 



SECTION 2: INVALIDITY OP TREATIES 

Artiole 46 
Provisions of internal law regarding competence 

to conolude treaties • 

1. A State may not invoke the fact that its oonsent to he bound by a treaty 
has been expressed in violation of a provision of its internal law regarding 
competence to conclude treaties as invalidating its consent unless that violation 
was manifest and concerned a rule of its internal law of fundamental importance. 

2. A violation is manifest if it would be objectively evident to any State 
conducting itself in the matter in accordance with normal practice and in good 
faith. 

Article 47 
Specific restrictions on authority to express the 

consent of a State 

If the authority of a representative to express the consent of a State to 
be bound by a particular treaty has been made subject to a specific restriction, 
hi6 omission to observe that restriction may not be invoked as invalidating 
the consent expressed by him unless the restriction was notified to the other 
negotiating States prior to his expressing such consent. 

Article 48 
Error 

1. A State may invoke an error in a treaty as invalidating its consent to 
be bound by the treaty if the error relates to a fact or situation whioh was 
assumed by that State to exist at the time when the treaty was concluded and 
formed an essential basis of its consent to be bound by the treaty. 



2. Paragraph 1 shall not apply if the State in question contributed by its own 
oonduot to the error or if the circumstances were such as to put that State on 
notice of a possible error. 

3. An error relating only to the wording of the text of a treaty does not affect 
its validity; artiole 79 then applies. 

Article 49 
Fraud 

If a State has been induced to conclude a treaty by the fraudulent conduct of 
another negotiating State, the State may invoke the fraud as invalidating its 
consent to be bound by the treaty. 

Article 50 
Corruption of a representative of a State 

If the expression of a State's consent to be bound by a treaty has been 
procured through the corruption of its representative directly or indirectly by 
another negotiating State, the State may invoke such corruption as invalidating 
its consent to be bound by the treaty. 

Article 51 
Coercion of a representative of a State 

The expression of a State's consent to be bound by a treaty which has been 
procured by the coercion of its representative through acts or threats directed 
against him shall be without any legal effect. 

Article 52 
Coercion of a State by the threat or use of force 

A treaty is void if its conclusion has been procured by the threat or use 
of force in violation of the principles of international law embodied in the 
Charter of the United Nations. 



Artiole 53 
Treaties conflicting with a peremptory nona of general 

international law (jue oogene) 

A treaty ie void if, at the time of ite conclusion, it conflicts with a 
peremptory norm of general international law. For the purposes of the present 
Convention, a peremptory norm of general international law is a norm accepted 
and recognized by the international community of States as a whole as a norm from 
whioh no derogation is permitted and which can be modified only by a subsequent 
norm of general international law having the same character. 

SECTION 3: TERMINATION AND SUSPENSION OF THE OPERATION JF TREATIES 

Artiole 54 
Termination of or withdrawal from a treaty under its 

provisions or by consent of the parties 

The termination of a treaty or the withdrawal of a party may take place: 
(a) in conformity with the provisions of the treaty; or 
(b) at any time by consent of all the parties after consultation with 

the other contracting States. 

Article 55 
Reduction of the parties to a multilateral treaty below 

the number necessary for its entry into foroe 

Unless the treaty otherwise provides, a multilateral treaty does not 
terminate by reason only of the faot that the number of the parties falls below 
the number necessary for its entry into force. 



Article 56 
Denunciation of or withdrawal from a treaty containing no provision 

regarding termination, denunciation or withdrawal 

1. A treaty which contains no provision regarding its termination and which does 
not provide for denunciation or withdrawal is not subject to denunciation or 
withdrawal unless: 

(a) it is established that the parties intended to admit the possibility of 
denunciation or withdrawal; or 

(b) a right of denunciation or withdrawal may be implied by the nature of 
the treaty. 

2. A party shall give not less than twelve months' notice of its intention to 
denounce or withdraw from a treaty under paragraph 1. 

Article 57 
Suspension of the operation of a treaty under its 

provisions or by consent of the parties 

The operation of a treaty in regard to all the parties or to a particular 
party may be suspended: 

(a) in conformity with the provisions of the treaty; or 
(b) at any time by consent of all the parties after consultation with 

the other contracting States. 

Article ^8 
Suspension of the operation of a multilateral treaty 
by agreement between certain of the parties only 

1. Two or more parties to a multilateral treaty may conclude an agreement to 
suspend the operation of provisions of the treaty, temporarily and as between 
themselves alone, if: 

(a) the possibility of such a suspension is provided for by the treaty; 
or 

(b) the suspension in question is not prohibited by the treaty and: 
(i) does not affect the enjoyment by the other parties of their 

rights under the treaty or the performance of their 
obligations; 

(ii) is not incompatible with the object and purpose of the treaty. 



2. Unless in a case falling under paragraph l(a) the treaty otherwise provides, 
the partiee in question shall notify the other parties of their intention to 
oonolude the agreement and of those provisions of the treaty the operation of 
whioh they intend to suspend. 

Artiole 59 
Termination or suspension of the operation of a treaty 

implied by conolusion of a later treaty 

1. A treaty shall be considered as terminated if all the parties to it 
oonolude a later treaty relating to the same subject-matter and: 

(a) it appears from the later treaty or is otherwise established that the 
partiee intended that the matter should be governed by that treaty; or 

(b) the provisions of the later treaty axe so far incompatible with those 
of the earlier one that the two treaties are not capable of being 
applied at the same time. 

2. The earlier treaty shall be considered as only suspended in operation if it 
appears from the later treaty or is otherwise established that suoh was the 
intention of the parties. 

Artiole 60 
Termination or suspension of the operation of a treaty 

as a consequence of its breach 

1. A material breaoh of a bilateral treaty by one of the parties entitles the 
other to invoke the breaoh as a ground for terminating the treaty or suspending 
its operation in whole or in part. 

2. A material breach of a multilateral treaty by one of the parties entitles: 
(a) the other parties by unanimous agreement to suspend the operation of 

the treaty in whole or in part or to terminate it either: 
(i) in the relatione between themselves and the defaulting State, or 
(ii) as between all the parties; 



(Ъ) a party specially affected by the breach to invoke it as a ground for 
suspending the operation of the treaty in whole or in part in the 
relations between iteelf and the defaulting State; 

(o) any party other than the defaulting State to invoke the breaoh as a 
ground for suspending the operation of the treaty in whole or in part 
with respect to itself if the treaty is of suoh a character that a 
material breaoh of its provisions by one party radically ohanges the 
position of every party with respect to the further performance of its 
obligations under the treaty. 

3. A material breach of a treaty, for the purposes of this artiole, consists in 
(a) a repudiation of the treaty not sanctioned by the present Convention; 

or 
(b) the violation of a provision essential to the accomplishment of the 

object or purpose of the treaty. 

4. The foregoing paragraphs are without prejudice to any provision in the 
treaty applioable in the event of a breach. 

5- Paragraphs 1 to 3 do not apply to provisions relating to the protection of 
the human person contained in treaties of a humanitarian character, in partioular 
•to provisions prohibiting any form of reprisals against persons protected by mieh 
treaties. 

Artiole 61 
Supervening impossibility of performance 

1. A party may invoke the impossibility of performing a treaty as a ground for 
terminating or withdrawing from it if the impossibility resulte from the 
permanent disappearance or destruction of an object indispensable for the 
execution of the treaty. If the impossibility is temporary, it may be invoked 
only ая a ground for suspending the operation of the treaty. 

2. Impossibility of performance may not be invoked by a party as a ground for 
terminating, withdrawing from or suspending the operation of a treaty if the 
impossibility is the result of a breach by that party oi ther of an obligation 
under the treaty or of any other international obligation owed to any other 
party to the treaty. 



Article 62 
Fundamental рЬяп^а of circumstances 

1. A fundamental change of circumstances which has occurred with regard to those 
existing at the time of the conclusion of a treaty, and whioh was not foreseen by 
the parties, may not be invoked as a ground for terminating or withdrawing from 
the treaty unless: 

(a) the existence of those circumstances constituted an essential baeis of 
the consent of the parties to be bound by the treaty; and 

(b) the effect of the change is radically to transform the extent of 
obligations still to be performed under the treaty. 

2. A fundamental change of oiroumstances may not be invoked as a ground for 
terminating or withdrawing from a treaty: 

(a) if the treaty establishes a boundary; or 
(b) if the fundamental change is the result of a breach by the party 

invoking it either of an obligation under the treaty or of any other 
international obligation owed to any other party to the treaty. 

3. If, under the foregoing paragraphs, a party may invoke a fundamental change 
of circumstances as a ground for terminating or withdrawing from a treaty it may 
also invoke the change as a ground for suspending the operation of the treaty. 

Article 63 
Severance of diplomatic or consular relations 

The severance of diplomatic or consular relations between parties to a treaty 
does not affect the legal relations established between them by the treaty except 
in so far as the existence of diplomatic or consular relations is indispensable 
for the application of the treaty. 

Artiole 64 
Emergence of a new peremptory norm 

of general international law (jus cogens) 

If a new peremptory norm of general international law emerges, any 
existing treaty which is in conflict with that norm beoomes void and terminates. 



SECTION 4: PROCEDURE 

Article 65 
Prooedure to be followed with respect to invalidity, -terminâtion, 

withdrawal from or suspension of the operation of a treaty 

1. A party which, under the provisions of the present Convention, invokes either 
a defect in its consent to be bound by a treaty or a ground for impeaching the 
validity of a treaty, terminating it, withdrawing from it or suspending its 
operation, must notify the other parties of its olaim. The notification shall 
indicate the measure proposed to be taken with respeot to the treaty and the 
reasons therefor. 

2. If, after the expiry of a period which, except in oases of special urgency, 
shall not be less than three months after the receipt of the notification, no 
party has raised any objeotion, the party making the notification may carry out 
in the manner provided in article 67 the meaeure which it haB proposed. 

3. If, however, objeotion has been raised by any other party, the parties shall 
seek a solution through the means indioated in Article 33 of the Charter of the 
United Nations. 

4. Nothing in the foregoing paragraphs shall affect the rights or obligations 
of the parties under any provisions in foroe binding the parties with regard to 
the settlement of disputes. 

5. Without prejudice to article 45t the faot that a State has not previously 
made the notification prescribed in paragraph 1 shall not prevent it from making 
such notification in answer to another party claiming performance of the treaty 
or alleging its violation. 



Article 66 
Procedures for .judicial settlement, arbitration 

and conciliation 

If, under paragraph 3 of artiole 65, no solution has been reached within a 
period of twelve months following the date on whioh the objeotion was raised, the 
following procedures shall be followed: 

(a) any one of the parties to a dispute concerning the application or the 
interpretation of artiole 53 or 64 may, by a written application, submit 
it to the International Court of Juetice for a decision unless the 
parties by oommon consent agree to submit the dispute to arbitration; 

(b) any one of the parties to a dispute concerning the application or the 
interpretation of any of the other articles in Part V of the present 
Convention may Bet in motion the procedure specified in the Annex to 
the Convention by submitting a request to that effect to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Artiole 67 
Instruments for declaring invalid, terminating, withdrawing 

from or suspending the operation of a treaty 

1. The notification provided for under article 65, paragraph 1 must be made in 
writing. 

2. Ar\y act declaring invalid, terminating, withdrawing from or suspending the 
operation of a treaty pursuant to the provisions of the treaty or of 
paragraphs 2 or 3 of article 65 shall be carried out through an instrument 
communicated to the other parties. If the instrument is not signed by the 
Head of State, Head of Government or Minister for Foreign Affaire, the 
representative of the State oommunieating it may be called upon to produoe full 
powers. 

Article 68 
Révocation of notifications and instrumènts 

provided for in articles 65 and 6f 

A notification or instrument provided for in article 65 or 67 may be revoked 
at any time before it takes effect. 



SECTION 5: CONSEQUENCES OP THE INVALIDITY, TERMINATION 
OR SUSPENSION OF THE OPERATION OF A TREATY 

Article 6c> 
Consequenoes of ths invalidity of a treaty 

1. A treaty the invalidity of which is established under the present Convention 
is void. The provisions of a void treaty have no legal force. 

2. If acts have nevertheless been performed in relianoe on such a treaty: 
(a) each party may require any other party to establish as far as possible 

in their mutual relations the position that would have existed if the 
acts had not been performed; 

(b) acts performed in good faith before the invalidity was invoked are not 
rendered unlawful by reason only of the invalidity of the treaty. 

3. In cases falling under articles 49» 5°i 51 or 52, paragraph 2 does not apply 
with respeot to the party to which the fraud, the act of corruption or the 
coercion is imputable. 

4. In the oase of the invalidity of a particular State's consent to be bound by 
a multilateral treaty, the foregoing rules apply in the relations between that 
State and the parties to the treaty. 

Artiole 70 
Consequences of the termination of a treaty 

1. Unless the treaty otherwise provides or the parties otherwise agree, the 
termination of a treaty under its provisions or in accordance with the present 
Convention: 

(a) releases the parties from any obligation further to perform the 
treaty; 

(b) does not affeot any right, obligation or legal situation of the 
parties created through the execution of the treaty prior to its 
termination. 

2. If a State denounces or withdraws from a multilateral treaty, paragraph 1 
applies in the relations between that State and eaoh of the other parties to the 
treaty from the date when euoh denunciation or withdrawal takes effect. 



Article 71 
Consequences of the invalidity of a treaty which conflicts 

with a peremptory norm of general international law 

1. In the case of a treaty which is void under article 53 the parties shall: 
(a) eliminate as far as possible the consequences of any act performed 

in reliance on any provision which conflicts with the peremptory norm 
of general international law; and 

(b) bring their mutual relations into conformity with the peremptory norm 
of general international law. 

2. In the case of a treaty which becomes void and terminates under artiole 64, 

the termination of the treaty: 
(a) releases the parties from any obligation further to porform the treaty; 
(b) does not affect any right, obligation or legal situation of the parties 

created through the execution of the treaty prior to its termination; 
provided that those rights, obligations or situations may thereafter 
be maintained only to the extent that their maintenance is not in 
itself in conflict with the new peremptory norm of general international 
law. 

Article 12 
Consequences of the suspension of the operation of a troat.1/ 

1. rjnleao tbo treaty otherwise provides or the parties axherwisi: agree, ihi 
suspension of the operation of a treaty yr.d̂ r iie provision:? or in a.üí:or.1í.nce 
with tbe present Convention: 

(a) releases the parties between which the operation cf treaty is 
suspended from the obligation to perform treaty i:i thriir mutual 
relations during tĥ  period i>f the tuspansiii" ¡ 

(}i) do ел not otherwise Hot. the legal rel л! io.'is batvf.ar. the o-irt: ;.. a g 

esta sjiehed by the tre.-itv. 

¿. During the period of the buspcntr;! ;<ri the p irxies I re f ra in ít-jz or . 

tor- j i r g to obstruct the re s и;пргд >v.ii of the operaticr, of Ui? ¡-f-o,iy. 



PART VI 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 73 
Cases of State succession, State responaibility 

and outbreak of hostilities 

The provisions of the present Convention shall not prejudge any question 
that may arise in regard to a treaty from a succession of States or from the 
international responsibility of a State or from the outbreak of hostilities 
between States. 

Article 74 
Diplomatic and consular relations and the conclusion of treaties 

The severance or absence of diplomatic or consular relations between two 
or more States does not prevent the conclusion of treaties between those States. 
The conclusion of a treaty does not in itself affect the situation in regard to 
diplomatic or consular relations. 

Article 75 
Case of an aggressor State 

The provisions of the present Convention are without prejudice to any 
obligation in relation to a treaty which may arise for an aggressor State in 
consequence of measures taken in conformity with the Charter of the 
United Nations with reference to that State's aggression. 



PART VII 

DEPOSITARIES, NOTIFICATIONS, CORRECTIONS AND REGISTRATION 

Article \6 
Depositaries of treaties 

1. The designation of the depositary of a treaty may be made by the negotiating 
States, either in the treaty itself or in some other manner. The depositary may 
be one or more States, an international organization or the chief administrative 
officer of the organization. 

2. The funotions of the depositary of a treaty are international in charaoter 
and the depositary ie under an obligation to act impartially in their performance. 
In particular, the fact that a treaty has not entered into force between certain 
of the parties or that a difference has appeared between a State and a depositary 
with regard to the performance of the latter's functions shall not affect that 
obligation. 

Article 77 
Functions of depositaries 

1. The functions of a depositary, unless otherwise provided in the treaty or 
agreed by the contracting States, comprise in particular: 

(a) keeping custody of the original text of the treaty and of any 
full powers delivered to the depositary; 

(b) preparing oertified copies of the original text and preparing any 
further text of the treaty in such additional languages as may be 
required by the treaty and transmitting them to the parties and to 
the States entitled to become parties to the treaty; 

(c) receiving any signatures to the treaty and receiving and keeping 
custody of any instruments, notifications and communications 
relating to it; 



(d) examining whether the signature or any instrument, notification or 
communication relating to the treaty ie in due and proper form and, 
if need be, bringing the matter to the attention of the State in 
question; 

(e) informing the parties and the States entitled to become partiee to 
the treaty of acts, notifications and communications relating to 
the treaty; 

(f) informing the States entitled to become parties to the treaty when 
the number of signatures or of instruments of ratification, 
acceptance, approval or aooession required for the entry into force 
of the treaty has been received or deposited; 

(g) registering the treaty with the Secretariat of the United Nations} 
(h) performing the funotions speoified in other provisions of the 

present Convention. 

2. In the event of any difference appearing between a State and the depositary 
as to the performance of the latter's functions, the depositary shall bring the 
question to the attention of the signatoiy States and the oontraoting States or, 
where appropriate, of the competent organ of the international organization 
concerned. 

Article ?8 
Notifications and communications 

Except as the treaty or the present Convention otherwise provide, any 
notification or communication to be made by any State under the present 
Convention shall: 

(a) if there is no depositary, be transmitted direct to the States for 
which it is intended, or if there is a depositary, to the latter; 

(b) be considered as having been made by the State in question only upon 
its receipt by the State to which it was transmitted or, as the case 
may be, upon its receipt by the depositary; 

(o) if transmitted to a depositary, be considered as received by the 
State for which it was intended only when the latter State has been 
informed by the depositary in accordance with article 77» 
paragraph 1(e). 



Article 79 
Correction of errors in texts or in certified 

oopies of treaties 

1. Where, after the authentication of the text of a treaty, the signatory States 
and the contracting States are agreed that it contains an error, the error shall, 
unless they decide upon some other means of correction, be correoted: 

(a) by having the appropriate correction made in the text and oausing the 
correction to be initialled by duly authorized representatives; 

(b) by executing or exchanging an Instrument or instruments setting out the 
correction which it has been agreed to make; or 

(c) by executing a correoted text of the whole treaty by the same procedure 
as in the oase of the original text. 

2. Where the treaty is one for which there is a depositary, the latter shall 
notify the signatory States and the oontracting States of the error and of the 
proposal to correct it and shall specify an appropriate time-limit within whioh 
objeotion to the proposed correction may be raised. If, on the expiry of the 
time-limit : 

(a) no objection has been raised, the depositary shall make and initial the 
correction in the text and shall execute a procès-verbal of the 
rectification of the text and communicate a copy of it to the parties 
and to the States entitled to become parties to the treaty; 

(b) an objeotion has been raised, the depositary shall oommunicate the 
objection to the signatory States and to the contracting States. 

3- The rules in paragraphs 1 and 2 apply also where the text has been authenticated 
in two or more languages and it appears that there is a lack of concordance which 
the signatory States and the contracting States agree should be correoted. 

4- The oorrected text replaces the defective text ab initio, unless the signatory 
Statee and the contracting States otherwise decide. 

5- The correction of the text of a treaty that has been registered shall be 
notified to the Secretariat of the United Nations. 
6. Where an error is discovered in a certified oopy of a treaty, the depositary 
shall execute a proо6s-verbal specifying the rectification and oommunicate a oopy 
of it to the signatory States and to the contracting States. 



Article 80 
Régiatration and publication of treaties 

1. Treaties shall, after their entry into force, be transmitted to the 
Secretariat of the United Nations for registration or filing and recording, as 
the case may be, and for publication. 

2. The designation of a depositary shall constitute authorization for it to 
perform the aots specified in the preceding paragraph. 



PART VIII 

FINAL PROVISIONS 

Article 81 
Signature 

The present Convention shall be open for signature by all States Members of 
the United Nations or of any of the specialized agencies or of the International 
Atomic Energy Agency or parties to the Statute of the International Court of 
Justice, and by any other State invited hy the General Assembly of the United 
Nations to become a party to the Convention, as follows: until 30 November 19^9, 
at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria, and 
subsequently, until 30 April 1970, at United Nations Headquarters, New York. 

Article 82 
Ratification 

The present Convention is subject to ratification. The instruments of 
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 83 
Accession 

The present Convention shall remain open for accession by ацу State 
belonging to any of the categories mentioned in artiole 81. The instruments of 
aocession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

Artiole 84 
Entry into foroe 

1. The present Convention shall enter into foroe on the thirtieth day 
following the date of deposit of the thirty-fifth instrument of ratification 
or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit 
of the thirty-fifth instrument of ratification or aooession, the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its 
instrument of ratification or accession. 



Article 85 
Authentic texta 

The original of the present Convention, of which the Chinese, English, 
French, Russian and Spanish textd are equally authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention. 

DONE AT VIENNA, this twenty-third day of May, one thousand nine hundred 
and sixty-nine. 



ANNEX 

1. A list of conoiliators consisting of qualified jurists shall he drawn up and 
maintained by the Secretary-General of the United Nations. To this end, every 
State which is a Member of the United Nations or a party to the present 
Convention shall be invited to nominate two conoiliators, and the names of the 
persons 00 nominated shall constitute the list. The term of a conciliator, 
including that of any conciliator nominated to fill a casual vacancy, shall be 
five years and may be renewed. A conciliator whose term expires shall oontinue 
to fulfil any funotion for whioh he shall have been ohosen under the following 
paragraph. 

2. When a request has been made to the Secretary-General under article 66, the 
Secretary-General shall bring the dispute before a conciliation commission 
constituted as follows: 

The State or States constituting one of the parties to the dispute shall 
appoint: 

(a) one conciliator of the nationality of that State or of one of those 
States, who may or may not be chosen from the list referred to in 
paragraph 1; and 

(b) one oonoiliator not of the nationality of that State or of any of 
those States, who shall be chosen from the list. 

The State or States constituting the other party to the dispute shall appoint 
two conoiliators in the same way. The four conciliators chosen by the parties 
shall be appointed within sixty days following the date on which the 
Secretary-General reoeives the request. 

The four conciliators shall, within sixty days following the date of the 
last of their own appointments, appoint a fifth conciliator chosen from the 
list, who shall be chairman. 

If the appointment of the chairman or of any of the other conciliators has 
not been made within the period prescribed above for such appointment, it shall 
be made by the Secretary-General witbin sixty days following the expiry of that 
period. The appointment of the chairman may bo made by the Secretary-General 
either fro® tho list or froio the tnembership of the International law Commission. 
kay of the periods within which appointments must be /cade may be extended by 
agreement between the parties to the dispute. 

Any vaoancy shal l be f i l l e d in the manner prescribed fcr the i n i t i a l 

appointaient. 



3- The Conciliation Commission shall decide its own procedure. The Commission, 
with the consent of the parties to the dispute, may invite any party to the treaty 
to submit to it its views orally or in writing. Decisions and recommendations of 
the Commission shall be made by a majority vote of the five members. 

4- The Commission may draw the attention of the parties to the dispute to any 
measures which might facilitate an amicable settlement. 

5. The Commission shall hear the parties, examine the claims and objections, and 
make proposals to the parties with a view to reaching an amicable settlement of 
the dispute. 

6. The Commission shall report within twelve months of its constitution. Its 
report shall be deposited with the Secretary-General and transmitted to the 
parties to the dispute. The report of the Commission, including any conclusions 
stated therein regarding the facts or questions of law, shall not be binding upon 
the parties and it shall have no other character than that of recommendations 
submitted for the consideration of the parties in order to facilitate an amicable 
settlement of the dispute. 

7. The Secretary-General shall provide the Commission with such assistance and 
facilities as it may require. The expenses of the Commission shall be borne by 
the United Nations. 
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CONVENTION DE VIENNE SUR LE DROIT DES TRAITES 

Lea Etats Parties à la présente Convention, 

Considérant le role fondamental des traitée dans l'histoire des relations 
internationales, 

Reconnaissant l'importance de plus en plus grande des traités en tant que 
source du droit international et en tant que moyen de développer la coopé-
ration pacifique entre les nations, quels que soient leurs régimes constitu-
tionnels et sociaux, 

Constatant que les principes du libre consentement et de la bonne foi et 
la règle paota sunt servanda sont universellement reoonnue, 

Affirmant que les différendu concernant les traités doivent, comme lee 
autres différends internationaux, être réglés par des moyens pacifiques et 
conformément aux principes de la justioe et du droit international, 

Rappelant la résolution des peuples des Nations Unies de créer les 
oonditions nécessaires au maintien de la justioe et du reepeot des obligations 
nées des traités, 

Conscients des principes de droit international incorporés dans la Charte 
des Nations Unies, telB que les principes oonoernant l'égalité des droits des 
peuples et leur droit de disposer d'eux-mêmes, l'égalité souveraine et l'indé-
pendanoe de tous les Etats, la non-ingérenoe dans 1ев affaires intérieures des 
Etats, 1'interdiction de la menaoe ou de l'emploi de la foroe et le respect 
universel et effectif des droite de l'homme et des libertés fondamentales 
pour tous, 

Convainous que la oodification et le développement progressif du droit 
des traitée réalisés dans la présente Convention serviront les buts des 
Nations Unies énoncés dans la Charte, qui sont de maintenir la paix et la 
sécurité internationales, de développer entre les nations des relations ami-
cales et de réaliser la coopération internationale, 

Affirmant que les règles du droit international ooutumier continueront 
à régir 1ев questions non réglées dans les dispositions de la présente 
Convention, 

Sont oonvenue de ce qui suit « 



PARTIE I 

INTROBUCTIOS 

Artiole premier 
Portée de la présente Convention 

La présenta Convention s'applique aux traités entre Etats. 

Artiole 2 
ErpreBaions employées 

Али fine de la présente Convention < 
&) l'expression "traité" s'entend d'un acoord international oonolu 

par éorlt entre State et régi par le droit international, qu'il 
soit ooneigné dans un instrument unique ou dans deux ou plusieurs 
instruments connexes, et quelle que soit sa dénomination 
particulière) 

b) lee expressionв "ratification", "acceptation", "approbation" et 
"adhésion" s'entendent, selon le cas, de l'aote international 
ainsi dénommé par lequel un Stat établit sur le plan international 
son consentement à être lié par un traité} 

c) l'expression "pleins pouvoirs" s'entend d'un document émanant de 
l'autorité oompétente d'un Etat et désignant une ou plusieurs per-
sonnes pour représenter l'Etat pour la négociation, l'adoption ou 
l'authentifioation du texte d'un traité, pour exprimer le consen-
tement de l'Stat & être lié par un traité ou pour aooomplir tout 
autre aote & l'égard du traité} 

d) l'expression "réserve" s'entend d'une déclaration unilatérale, 
quel que soit son libellé ou ва désignation, faite par un Etat 
quand il signe, ratifie, aooepte ou approuve un traité ou y adhère, 
par laquelle il vise к exclure ou к modifier l'effet juridique de 
oert&inee dispositions du traité dans leur application к oet Stat) 

• ) l'expression "Stat ayant partioipé к la négooiation" e'entend d'un 
Btat ayant partioipé к l'élaboration et à 1'adoption du texte du 
traitéI 

f) l'expression "Btat oontraotant" s'entend d'un Etat qui a consenti к 
être lié par le traité, que le traité soit entré en vigueur ou non} 



g) l'expression "partie" s'entend, d'un Etat qui a consenti à être lié 
par le traité et à l'égard duquel le traité est en vigueur) 

h) l'expression "Etat tiers" s'entend d'un Etat qui n'est pas partie 
au traité} 

i) l'expression "organisation internationale" s'entend d'une 
organisation intergouvernementale» 

2. Lee dispositions du paragraphe 1 ooncernant les expressions employées 
dans la présente Convention ne préjudioient pas à l'emploi de oes expressions 
ni au eens qui peut leur être donné dans le droit interne d'un Etat» 

Artloi» 3 
Aooords internationaux n'entrant pas dans le cadre 

de la présente Convention 

Le fait que la présente Convention ne s'applique ni aux aooords inter-
nationaux conclus entre des Etats et d'autres sujets du droit International 
ou entre oes autres sujets du droit international, ni aux aooords inter-
nationaux qui n'ont pas été conolus pax éorit, ne porte pas atteinte » 

a) à la valeur juridique de tels aooords) 
b) à 1'application à oes aooords de toutes règles énoncées dans la 

présente Convention auxquelles ile seraient soumis en vertu du 
droit international indépendamment de ladite Convention) 

a) à l'application de la Convention aux relations entre Etats régies 
par des aooords internationaux auxquels Bont également parties 
d'autres sujets du droit international» 

Artiole 4 
Mon—rétroactivité de la présente Convention 

Sans préjudice de l'application de toutes règles énoncées dans la 
présente Convention auxquelles les traitée seraient soumis en vertu du droit 
international indépendamment de ladite Convention, celle-oi s'applique 
uniquement aux traitée oonclus par des Etats après son entrée en vigueur 
à 1'égard de oes Etatв. 



Article 5 
Traitée constitutifs d*organisations internationales 

at traités adoptée au sein d'une organisation internationale 

La présente Convention s'applique à tout traité qui est l'acte constitutif 
d'une organisation internationale et à tout traité adopté au sein ¿'une orga-
nisation internationale, sous réserve de toute règle pertinente de 
1' organisation. 



PARTIS II 

CONCLUSION ВТ ENTREE № VIOUBOH BBS TRAITES 

SECTION 1 t CONCLUSION DES TRAITES 

Artiole 6 
Capaoité dea Btata de oonoluxe dea traités 

Tout Etat a la capacité de conolure des traitée» 

Artiole 7 
Pleins pouvoirs 

1* Une personne eet considérée comae représentant un Btat pour l'adoption 
ou l1authentifioation du texte d'un traité ou poux exprimer le consentement 
de l'Etat à être lié par un traité i 

a) si elle produit des pleins pouvoirs appropriés! ou 
b) a'il ressort de la pratique deB Etats intéressés ou d'autres 

oiroonatanoes qu'ils avaient l'intention de considérer oette 
personne oomme représentant l'Etat à oes fins et de ne pas requérir 
la présentation de pleins pouvoirs* 

2. vertu de leurs fonotions et sans avoir à produire de pleine pouvoirs» 
sont oonsidérés comme représentant leur Etat i 

a) lee ohefs d'Etat, les chefs de gouvernement et les ministres dee 
affaires étrangères, pour tous les actes relatifs à la conclusion 
d'un traité i 

b) les chefs de mission diplomatique, pour l'adoption du texte d'un 
traité entre l'Etat accréditant at l'Etat acoréditaire) 

o) les représentants aoorédités des Etats à илэ oonférenoe inter-
nationale ou auprès d'une organisation internationale ou d'un de 
saa organes, pour l'adoption du texte d'un traité dans cette 
oonférancë, оегЪе oi'gaai nation ou oat organe. 



Artiole 8 
Confirmation ultérieure d'un acte aocompll flaps autorisation 

Un aote relatif à la oonolusion d'un traité aocompli par une personne qui 
ne peut, en vertu de l'article 7» être considérée comme autorisée & repré-
senter un Etat à cette fin est sans effet juridique, à moins qu'il ne soit 
oonfirmé ultérieurement par cet Etat» 

Artiole 9 
Adoption du texte 

1. L'adoption du texte d'un traité s'effectue par le consentement de tous 
lee State participant à son élaboration, sauf dans les oas prévue au 
paragraphe 2. 

2. L'adoption du texte d'un traité à une conférence internationale 
s'effectue à la majorité des deux tiers des Etats présents et votants, à moins 
que oea Etats ne déoident, à la même majorité, d'appliquer une règle 
différente. 

Artiole 10 
Authentifloation du texte 

Le texte d'un traité est arrêté ooome authentique et définitif i 
a) suivant la procédure établie dans ce texte ou convenue par les 

Etats participant à l'élaboration du traite) ou, 
b) à défaut d'une telle procédure, par la signature, la signature 

ad referendum ou le paraphe, par les représentants de сев Etats, 
du texte du traité ou de l'acte final d'une oonférenoe danB 
lequel le texte est consigné» 

Artiole 11 
Modes d'expression du consentement à être lié par un traité 

Le consentement d'un Etat à être lié par un traité peut être exprimé par 
la signature, l'échange d'instruments constituant un traité, la ratifioation, 
1'aoceptation, l'approbation ou l'adhésion, ou par tout autre moyen oonvenu» 



Artiole 12 
Expression, par la signature» du oonsentement à être lié par ua traité 

1» Le consentement d'un Etat & être lié par un traité s'exprime par la 
signature du représentant de cet Etat t 

a) lorsque le traité prévolt que la signature aura oet effet) 
b) lorsqu'il est par ailleurs établi que les Etats ayant participé 

& la négociation étaient convenus que la signature aurait cet 
effet) ou 

o) lorsque l'intention de l'Etat de donner oet effet à la signature 
ressort des pleins pouvoirs de son représentant ou a été exprimée 
au oours de la négociation* 

2« Aux fins du paragraphe 1 < 
a) le paraphe d'un texte vaut signature du traité lorsqu'il est 

établi que les Etats ayant participé à la négociation en étaient 
ainsi oonvenus) 

b) la signature ad referendum d'un traité par le représentant d'un 
Btat, ai elle est oonfirmée par ce dernier, vaut signature défini— 
tive du traité» 

Article 13 
Expression, par l'éohange d'instrumenta constituant un traité. 

du consentement à etra lié par un traité 

Le consentement des Etats à être liés par un traité constitué par les 
instruments échangés entre eux s'exprime par oet échange t 

a) lorsque les instruments prévoient que leur échange aura oet effet) ou 
b) lorsqu'il est par ailleurs établi que oes Etats étaient oonvenus que 

l'éohange des instruments aurait cet effet» 

Artiole 14 
Expression, par la ratifioation. 1'acoeptation ou 1'approbationt 

du oonsentement à etre lié par un traité 

1» Le oonsentement d'un Etat à être lié par un traité s'exprime par la 
ratifioation « 

a) lorsque le traité prévoit que oe oonsentement s'exprime par la 
ratifioation) 



b) lorsqu'il «et par ailleurs établi que lea Etats ayant partioipé 
à la négociation étaient convenus que la ratification serait 
raquiве} 

о) lorsque le représentant de oet Btat a signé le traité sous réserve 
de ratification S ou 

d) lorsque l'intention de cet Btat de signer le traité sous réserve 
de ratification ressort des pleine pouvoirs de son représentant 
ou a été exprimée au coure de la négociation* 

2. Le consentement d'un Btat à être lié par un traité s'exprime par 
1'acceptation ou l'approbation dans des conditions analogues à eslíes qui 
s'appliquent à la ratification* 

Artiole 15 
Expression, par l'adhésion, du consentement à être 

lié par un traité 

Le consentement d'un Etat à être lié par un traité в'exprime par 
l'adhésion i 

a) lorsque le traité prévoit que oe consentement peut être exprimé 
par cet Etat par voie d'adhésion] 

b) lorsqu'il est par ailleurs établi que lee Etats ayant partioipé 
à la négociation étaient oonvenue que ce consentement pourrait 
être exprimé par cet Etat par voie d'adhésion) ou 

o) lorsque toutes lea parties sont convenues ultérieurement que oe 
consentement pourrait être exprimé par oet Btat par voie 
d'adhésion. 

Article 16 
Echange ou dépôt des instruments de ratification, d'acceptation» 

d'approbation ou d'adhésion 

A moins que le traité n'en diepoee autrement, les instrumente de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion établissent le consentement 
d'un Etat À être lié par un trfiité au moment « 

в) i*-- leur áohangp entre les Etatû contractants) 
fcj de leur d4pct auprès du dêpoevtAireI ou 
î) r e'.u- nor ific.»t v.'n R'ix Btat»г «íistA'.ií.tfe.i.'te -u su àépcr:itaiïe» s1 il 



Artiol» 17 
Consentement à être 116 par une parti» d'un traité «t 

oholx entra das dispositions différentes 

lé Sans préjudice des artioleв 19 à 23, le oonsentement d'un Etat à être 
lié par une partie d'un traité ne produit effet que si le traité 1* permet 
ou ai lea autres Etats contractants y oonaentent. 

2. Le consentement d'un Etat к être lié par un traité qui permet de choisir 
entre des dispositions différentes ne produit effet que si les dispositions 
sur lesquelles il porte aont olairement indiquées* 

Artiole 18 
Obligation de ne pas priver un traité de son objet 

at de son but avant son entrée an vigueur 

Un Etat doit s'abstenir d'aotes qui priveraient un traité de son objet 
et de son but t 

a) lorsqu'il a signé le traité ou a éohangé les instruments 
constituant le traité sous réserve de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, tant qu'il n'a рав manifesté son intention de 
ne pas devenir partie au traité) ou 

b) lorsqu'il a exprimé eon consentement à être lié par le traité, 
dans la période qui préoède l'entrée en vigueur du traité et A 
oondition que oelle-oi ne eoit pas indfimant retardée* 

SECTION 2 t RESERVES 

Artiole 19 
Formulation des réserves 

Un Etat, au moment de signer, de ratifier, d'aooepter, d'approuver un 
traité ou d'y adhérer, peut formuler une réserve, à moins * 

a) que la réserve ne soit interdite par le traité) 
b) que le traité ne dispose que seules des réservse déterminées, parmi 

lesquelles ne figure рав la réserve en question, peuvent être 
faites) ou 

c) que, dans les oas autres que oeux visés aux alinéas a) et b), la 
réserve se soit inoompatible aveo l'objet et le but du traité. 



Artiole 20 
Aooeptation dea réserves et objections щ réserveв 

1. Dne réserve expressément autorisée par un traité n'a pas à être ulté-
rieurement acceptée par les autres State contractants, à moine que le 
traité ne le prévoie* 

2. Lorsqu'il ressort du nombre restreint des Etats ajrant participé à la 
négociation, ainsi que de l'objet et du but d'un traité, que 1'application 
du traité dans son intégralité entre toutes les parties est une condition 
essentielle du consentement de chacune d'elles à être liée par le traité, 
une réserve doit être aooeptée par toutes les parties* 

3» Lorsqu'un traité est un aote constitutif d'une organisation inter-
nationale et à moins qu'il n'en dispose autrement, une réserve exige 
l'acceptation de l'organe compétent de cette organisation* 

4. Sans les cas autres que oeux visés aux paragraphes précédents et & 
moins que le traité n'en dispose autrement : 

a) 1'acceptation d'une réserve par un autre Etat contractant fait 
de l'Etat auteur de la réserve une partie au traité par rapport 
à Aet autre Etat si le traité est en vigueur ou lorsqu'il entre 
en vigueur pour ces Etats} 

b) l'objection faite à une réserve par un autre Etat contractant 
n'empêohe pas le traité d'entrer en vigueur entre l'Etat qui a 
formulé 1'objeotion et l'Etat auteur de la réserve, à moins 
que l'intention oontraire n'ait été nettement exprimée par 
l'Etat qui a formulé l'objection} 

o) un aote exprimant le consentement d'un Etat A être lié par le 
traité et oontenant une réserve prend effet dèe qu'au soins un 
autre Etat contractant a accepté la réserve• 

5* Aux fins des paragraphes 2 et 4 et A moins que le traité n'en dispose 
autrement, une réserve est réputée avoir été aooeptée par un Etat si oe 
dernier n'a pas formulé d'objeotion à la réeerve soit à l'expiration des 
douze mois qui suivent la date à laquelle il en a reçu notification, aoit 
à la date & laquelle il a exprimé son consentement à être lié par le 
traité, b í oelle-oi est postérieure» 



Article 21 
Effets .juridiques des réserves et des objections aux réserves 

1. Une réserve établie à. l'égard d'une autre partie conformément aux 
articles 19, 20 et 23 « 

a) modifie pour l'Etat auteur de la réserve dane ses relations aveо 
oette autre partie les dispositions du traité sui lesquelles ports 
la réserve, dans la mesure prévue par cette réserve) et 

b) modifie ces dispositions dans la même mesure pour oette autre 
partie dans ses relations aveo l'Etat auteur de la réserve* 

2. La réserve ne modifie pas les dispositions du traité pour les autres 
parties au traité dans leurs rapports inter se* 

3* Lorsqu'un Etat qui a formulé une objection à une réserve ne s'est pas 
opposé à l'entrée en vigueur du traité entre lui-même et l'Etat auteur de 
la réserve, les dispositions sur lesquelles porte la réserve ne s'appliquent 
pas entre les deux Etats, dans la mesure prévue par la réserve* 

Article 22 
Retrait des réserves et des objections aux réserves 

1* A moine que le traité n'en dispose autrement, une réserve peut à tout 
moment être retirée sans que le consentement de l'Etat qui a accepté la 
réserve soit nécessaire pour son retrait. 

2* A moins que le traité n'en dispose autrement, une objection & une 
réserve peut à tout moment être retirée* 

3* A moine que le traité n'en dispose ou qu'il n'en aoit convenu 
autrement t 

a) le retrait d'une réeerve ne prend effet & l'égard d'un autre 
Etat contractant que lorsque oet Etat en a reçu notification) 

b) le retrait d'une objeotion à une réserve ne prend effet que 
lorsque l'Etat qui a formulé la réserve a reçu notifioation de 
oe retrait. 



Artiole 23 
Proo¿dura relative aux réservas 

1* La réserve, 1'aooeptation expresse d'une réserve et l'objection à une 
réserve doivent être formulées par écrit et oommuniquéee aux Etats contractants 
et aux autres Etats ayant qualité poux devenir parties au traité» 

2» Lorsqu'elle est formulée lors de la signature du traité sous réserve de 
ratification, d'aooeptation ou d'approbation, une réserve doit être confirmée 
formellement par l'Etat qui en est l'auteur, au moment où il exprime son 
ooasentement à être lié par le traité. fia pareil oas, la réserve sera réputée 
avoir été faite à la date à laquelle elle a été confirmée. 

3. Une aooeptation expresse d'une réserve ou une objeotion faite à une 
réserve, si elles sont antérieures à la confirmation de cette dernière, n'ont 
pas besoin d'être elles-mêmes confirmées. 

4* Le retrait d'une réserve ou d'une objection à une réserve doit être 
formulé par éorit. 

SECTION 3 I ENTREE EN VIGUEUR DES TRAITES ET APPLICATION A TITRE PROVISOIRE 

Article 24 
filtrée en vigueur 

1. Un traité entre en vigueur suivant les modalités et à la date fixées par 
ses dispositions ou par accord entre les Etats ayant participé à la négociation. 

2. A défaut de telles dispositions ou d'un tel aooord, un traité entre en 
vigueur dès que le consentement à être lié par le traité a été établi pour tous 
les Etats ayant partioipé à la négociation. 

3. Lorsque le consentement d'un Etat à être lié par un traité est établi к 
une date postérieure à l'entrée en vigueur dudit traité, celui-oi, à moins 
qu'il n'en dispose autrement, entre en vigueur à l'égard de cet Etat à oette 
date. 
4* Les dispositions d'un traité qui réglementent 1'autbentification du 
texte, l'établissement du consentement des Etats à être liés par la traité, 
les modalités ou la date d'entrée en vigueur, les réserves, les fonctions du 
dépositaire, ainsi que les autres questions qui se posent nécessairement 
avant l'entrée en vigueur du traité, sont applicables dès l'adoption du texte. 



Artiole 25 
Applloatlon A titre provisoire 

1. Un traité ou une partie d'un traité s'applique à titre provisoire en 
attendant ton entrée ев vigueur i 

a) al le traité lui-nene en dispose ainsi) ou 
b) al lea State ayant partioipé à la négociation en étaient ainsi 

convenus d'une autre manière. 

2. A moins que le traité n'en dispose autrement ou que les State ayant 
partioipé à la négooiatlon n'en soient convenus autrement, l'application A 
titre provisoire d'un traité ou d'une partie d'un traité & l'égard d'un 
Etat prend fin ai oet Ktat notifie aux autres State entre lesquels le traité 
est appliqué provisoirement son intention de ne pas devenir partie au traité. 



PARTIE III 

RESPECT, APPLICATION ET INTERPRETATION LES TRAITES 

SECTION 1 > RESPECT DES TRAITES 

Article 26 
Paota sunt servanda 

Tout traité en vigueur lie les parties et doit être exécuté par 
elles de bonne foi. 

Artiole 27 
Droit interne et respect des traités 

Une partie ne peut invoquer les dispositions de son droit interne 
comme justifiant la non-exécution d'un traité. Cette règle est sans préju-
dice de l'article 46. 

SECTION 2 ¡ APPLICATION DES TRAITES 

Artiole 2b 
NonrTétroactivité des traités 

A moins qu'une intention différente ne ressorte du traité ou ne soit 
par ailleurs établie, les dispositions d'un traité ne lient pas une partie 
en ce qui concerne un acte ou fait antérieur à la date d'entrée en vigueur 
de oe traité au regard de cette partie ou une situation qui avait oessé 
d'exister à cette date. 

Artiole 29 
Application territoriale des traités 

A moins qu'une intention différente ne ressorte du traité ou ne soit 
par ailleurs établie, un traité lie chacune des parties à l'égard de 
l'ensemble de son territoire. 



Artiole 30 
Application de traités suooaaBife portant 

виг la шеше matière 

1. Sous réserve des dispositions de l'Article 103 de la Charte des 
Nations Unies, les droits et obligations des Stats partiee à des traitée 
suooesaifs portant sur la même matière sont déterminée conformément aux 
paragraphes suivants* 

2. Lorsqu'un traité précise qu'il eet subordonné à un traité antérieur ou 
postérieur ou qu1il ne doit pas être considéré comme incompatible avec cet 
autre traité, les dispositions de celui-ci l'emportent. 

3. Lorsque toutes les parties au traité antérieur sont également parties 
au traité postérieur, sans que le traité antérieur ait pris fin ou que eon 
application ait été suspendue en vertu de l'article 59, le traité antérieur 
ne s'applique que dans la mesure où see dispositions sont compatibles avec 
oelles du traité postérieur* 

4* Lorsque les parties au traité antérieur ne sont pas toutes parties au 
traité postérieur 1 

a) dans les relations entre les Etats partiee aux deux traitée, la 
règle applicable est celle qui e6t énoncée au paragraphe 3) 

b) dans lee relations entre un Etat partie aux deux traités et un Etat 
partie à l'un de сев traites seulement, le traité auquel lee deux 
Etats eont parties régit leurs droits et obligations réciproques. 

5* Le paragraphe 4 в'applique sans préjudice de l'article 41» de toute 
question d'extinction ou de suspension de l'application d'un traité aux 
termes de 1'artiole 60 ou de touts question de responsabilité qui peut naître 
pour un Etat de la conclusion ou de l'application d'un traité dont les dispo-
sitions sont incompatibles aveo les obligations qui lui incombent à l'égard 
d'un autre Etat en vertu d'un autre traité. 

SECTION 3 « INTERPRETATION DES TRAITES 

Article 31 
Règle générale d* interprétation 

1. Un traité doit être interprété de bonne foi suivant le sens ordinaire A 
attribuer aux termes du traité dane leur oontexte et à la lumière de son objet 
et de son but. 



2* Aux fine de l'interprétation d'un traité, le contexte oomprend, outre le 
texte, préambule et annexes indue t 

a) tout accord ayant rapport au traité et qui est intervenu entre 
toutes les partieв à l'occasion de la conclusion du traité) 

b) tout instrument établi par une ou plusieurs parties & l'oooasion 
de la oonclusion du traité et aooepté par les autres parties en 
tant qu'instrument ayant rapport au traité. 

Il sera tenu oompte, en même temps que du oontexte t 
a) de tout aooord ultérieur intervenu entre les parties au sujet de 

l'interprétation du traité ou de l'application de ses dispositions) 
b) de toute pratique ultérieurement suivie dans l'application du 

traité par laquelle est établi 1'aooord des parties & l'égard de 
l'interprétation du traité) 

o) de toute règle pertinente de droit international applicable dans 
les relations entre les parties* 

4* Un terme sera entendu dans un вепв partiouiier s'il est établi que telle 
était l'intention des parties* 

Artiole 32 
Moyens complémentaires d'interprétation 

Il peut être fait appel A des moyens complémentaires d'interprétation, 
et notamment aux travaux préparatoires et aux oiroonstanoes dans lesquelles 
le traité a été conclu, en vue, soit de oonfirmer le sene résultant de 
l'application de 1'artiole 31, soit de déterminer le sens lorsque l'interpré-
tation donnée conformément à 1'artiole 31 * 

a) laisse le sens ambigu ou obscur) ou 
b) conduit à un résultat qui est manifestement absurde ou déraisonnable* 

Article 33 
Interprétation de traités authentifiés en deux ou plusieurs langues 

1* Lorsqu'un traité a été authentifié en deux ou plusieurs langues, son 
texte fait foi dans ohaoune de ces languee, & moins que le traité ne dispose 
ou que les parties ne oonvienntnt qu'en oas dé divergence un texte déteirainé 
1'emportera. 



2« Une version du traité dans une langue autre que l'une de celles dans 
lesquelles le texte a été authentifié ne sera considérés comme texte authentique 
que si le traité le prévoit ou si les parties en sont oonvenues. 

3. lies termes d'un traité sont présumés avoir le même sens dans les divers 
textes authentiques* 

4* Sauf le oas où un texte déterminé l'emporte conformément au paragraphe 1, 
lorsque la comparaison des textes authentiques fait apparaître une différence 
de sens que l'application des articles 31 et 32 ne permet pas d'éliminer, on 
adoptera le sens qui, ooœpte tenu de l'objet et du but du traité, oonoilie le 
mieux oes textes* 

SECTION 4 J TRAITES ET ETATS TIEHS 

Artiole 34 
Règle générale oonoemant les Etats tiers 

Un traité ne crée ni obligations ni droite pour un Etat tiers sans son 
consentement. 

Article 35 
Traités prévoyant des obligations pour des Etats tiers 

Une obligation naît pour un Etat tiers d'une disposition d'un traité ei 
les partiee à oe traité entendent oréer l'obligation au moyen de cette dispo-
sition et si l'Etat tiere aooepte expressément par écrit oette obligation. 

Article 36 
Traitée prévoyant des droite pour dea Etats tiers 

1. Un droit naît pour un Etat tiers d'une disposition d'un traité si les 
parties A ce traité entendent, par oette disposition, conférer oe droit soit 
A l'Etat tiers ou à un groupe d'Etats auquel il appartient, soit i, tous les 
Etats, et si l'Etat tiere y oonsent. Le consentement eat présumé tant qu'il 
n'y a рае d'indication contraire, A moins que le traité n'en dispose 
autrement. 



2. Un Etat qui exerce un droit an applioation du paragraph» 1 est tenu de 
respecter, pour l'exeroioe de ce droit, las ponditiona prévues dans le traité 
ou établies conformément A ses dispositions» 

Artiole 37 
Révocation ou modification d'obligations ou 

de droits d'Etats tiers 

1» Au cas où une obligation est née pour un Etat tiers conformément A 
l'article 35, oette obligation ne peut être révoquée ou modifiée que par le 
consentement des parties au traité et de l'Etat tiers, A moins qu'il ne soit 
établi qu'ils en étaient convenus autrement* 

2, Au cas où un droit est né pour un Etat tiere conformément A 1'artiole 36, 
oe droit ne peut pas être révoqué ou modifié par les parties s'il est établi 
qu'il était destiné A ne pas être révocable ou modifiable sans le consentement 
de l'Etat tiers. 

Article 38 
Règles d'un traité devenant obligatoires pour des Etats tiere 

par la formation d'une coutume internationale 

Aucune disposition des articles 34 A 37 ne s'oppoee à oe qu'une règle 
énozioée dans un traité devienne obligatoire pour un Etat tiers en tant que 
règle ooutumière de droit international reconnue comme telle* 



PARTIE IV 

AMENDEMENT ET MODIFICATION DES TRAITES 

Artiole 39 
Règle générale relative à l'amendement dea traitée 

Un traité peut &tre amendé par aooord entre les parties. Sauf dans la 
mesure où le traité en dispose autrement, les règles énoncées dans la 
partie II s'appliquent & un tel aocord. 

Article 40 
Amendement des traités multilatéraux 

1. A moins que le traité n'en dispose autrement, l'amendement des traités 
multilatéraux est régi par les paragraphes suivants. 

2. Toute proposition tendant à amender un traité multilatéral dans les 
relations entre toutes les parties doit âtre notifiée à tous les Etats 
contractants, et chacun d'eux est en droit de prendre part ! 

a) à la décision sur la suite à donner à cette propositions 
h) à la négociation et à la conclusion de tout accord ayant poux 

objet d'amender le traité. 

Tout Etat ayant qualité poux devenir partie au traité a également 
qualité pour devenir partie au traité tel qu'il est amendé. 

4. L'accord portant amendement ne lie pas les Etats qui sont déjà parties 
au traité et qui ne deviennent pas parties à cet accord} l'alinéa b) du 
paragraphe 4 de l'artiole 30 s'applique à l'égaxd de oes Etats. 

5- Tout Etat, qui devient paifci® au traité après l'entrée en vigueur de 
l'accord portant amendement est, faute d'avoir exprimé une intention diffé-
rente, considéré comme étant : 

a) p6irtie.au traité tel qu'il est amendé; et 
b) paxtie au traité ncn amendé au regard de toute partie гл) traité 

qui -l'est раз liée par l'acoord portant ameniemsnt. 



Article 41 
Aooords ayant pour objet de modifier dea traitée multilatéraux 

dans lea relations entre certaines parties seulement 

1. Deux ou plusieurs parties à un traité multilatéral peuvent oonolure un 
aooord ayant pour objet de modifier le traité dane leurs relations mutuelles 
seulement : 

a) si la possibilité d'une telle modification est prévue par le 
traité) ou 

b) si la modification en question n'est pas interdite par le traité, 
à condition qu'elle « 
i) ne porte atteinte ni à la jouissance par les autres parties 

des droits qu'elles tiennent du traité ni A l'exéoution de 
leurs obligations) et 

ii) ne porte pas sur une disposition à laquelle il ne peut être 
dérogé sans qu'il y ait incompatibilité avec la réalisation 
effective de l'objet et du but du traité pris dans son 
ensemble* 

2. A moins que, dans le oas prévu à l'alinéa a) du paragraphe 1, le traité 
n'en dispose autrement, les parties en question doivent notifier aux autres 
parties leur intention de oonolure l'acoord et les modifications que oe 
dernier apporte au traité. 



PAHTIE V 

BULLIТЕ, EXTINCTION ET SUSPENSION KB L'APPLICATION DES ТВAITES 

SECTION 1 i DISPOSITIONS GENERALES 

Artiole 42 
Validité et maintien en vigueur des traitée 

1. La validité-d'un traité ou du oonsentement d'un Etat & être lié par un 
traité ne peut être oonteetée qu'en application de la présente Convention. 

2. L'ertinction d'un traité, sa dénonoiation ou le retrait d'une partie ne 
peuvent avoir lieu qu'en applloatlon dee dispositions du traité ou de la 
présente Convention. La môme règle vaut pour la suspension de l'application 
d'un traité. 

Artiole 43 
Obligations imposées par le droit international 

indépendamment d'un traité 

La nullité, l'ertinotion ou la dénonoiation d'un traité, le retrait 
d'une des parties ou la suspension de l'applioation du traité, lorsqu'ils 
résultent de l'applioation de la présente Convention ou des dispositions du 
traité, n'affectent en aucune manière le devoir d'un Etat de renplir toute 
obligation énoncée dans le traité à laquelle 11 est soumis en vertu du droit 
international indépendamment dudlt traité. 

Article 44 
Divisibilité des dispositions d'un traité 

1. Le droit pour une partie, prévu dans un traité ou résultant de 
l'artlole 56, de dénonoer le traité, de s'en retirer ou d'en suspendre 
l'applioation ne peut-être exeroé qu'A l'égard de l'ensemble du traité, à 
moins que ce dernier n'en dispose ou que les parties n'en conviennent 
autrement. 



2. Une cause de nullité ou d'extinction d'un traité, de retrait d'une dea 
parties ou de suspension de l'application du traité reconnue aux termes de 
la présente Convention ne peut être invoquée qu'à l'égard de l'ensemble du 
traité, sauf dans les conditions prévues aux paragraphes suivants ou à 
l'article 60. 

3* Si la cause en question ne vise que certaines clauses déterminées, elle 
ne peut etre invoquée qu'à l'égard de ces seules clauses lorsque i 

a) ces clauses sont séparables du reste du traité en ce qui concerne 
leur exécution; 

b) il ressort du traité ou il est par ailleurs établi que l1aooepta-
tion des olauses en question n'a pas oonstitué pour l'autre partie 
ou pour les autres partiee au traité une base essentielle de leur 
consentement à etre liées par le traité dans son ensemble) et 

o) il n'est pas injuste de continuer à exéouter oe qui subsiste du 
traité. 

4> Dane les oae relevant des artioles 49 et 50, l'Etat qui a le droit 
d'invoquer le dol ou la corruption peut le faire soit A l'égard de l'ensemble 
du traité Boit, dans le cas visé au paragraphe 3, à l'égard seulement de 
certaines olauses déterminées. 

5. Dans les cas prévus aux articles 51> 52 et 53, la division des dispositions 
d'un traité n'est pas admise. 

Artiole 4^ 
Perte du droit d'invoquer une cause de nullité d'un traité ou 

un motif d'y mettre fin» de s'en retirer ou d'an suspendre l'application 

Un Etat ne peut plus invoquer une cause de nullité d'un traité ou un motif 
d'y mettre fin, de s'en retirer ou d'en suspendre 11 application en vertu des 
articles 46 à 50 ou des artioles 60 et 62 si, après avoir eu oonnaissanoe des 
faits, cet Etat t 

a) a explicitement aooepté de oonsidérer que, selon le cas, le traité 
eet valide, reste en vigueur ou continue d'etre applicable) ou 

b) doit, à raison de sa oonduite, etre considéré comme ayant acquieeoé, 
selon le casj à la validité du traité ou A son maintien en vigueur 
ou en application. 



SECTION 2 t NULLITE DES TRAITES 

Article 46 
Dispositions du droit interne concernant la oompétence 

pour conclure des traités 

1. Le fait que le consentement d'un Etat à être lié par un traité a été 
exprimé en violation d'une disposition de son droit interne concernant la 
oompétenoe pour oonolure des traités ne peut ôtre invoqué par oet Etat comme 
viciant son consentement, à moins que oette violation n'ait été manifeste et 
ne oonoerne une règle de son droit interne d'importance fondamentale. 
2. Une violation est manifeste si elle est objectivement évidente pour tout 
Etat se comportant en la matière conformément A la pratique habituelle et de 
bonne foi. 

Artiole 47 
Restriction particulière du pouvoir d'exprimer 

le oonsentement d'un Etat 

Si le pouvoir d'un représentant d'exprimer le consentement d'un Etat A 
être lié par un traité déterminé a fait l'objet d'une restriction particulière, 
le fait que oe représentant n'a pas tenu compte de oelle-oi ne peut pas fttre 
invoqué oomms viciant leoonsentement qu'il a exprimé, A moins que la restric-
tion n'ait été notifiée, avant l'expression de oe oonsentement, aux autres 
Etats ayant partioipé à la négociation. 

Article 48 
Erreur 

1. Un Etat peut invoquer une erreur dans un traité oomme violant son consen-
tement à être lié par le traité si l'erreur porte sur un fait ou une situation 
que oet Etat supposait exister au moment où le traité a été conclu et qui cons-
tituait une base essentielle du consentement de cet Etat & être lié par le traité. 



2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque ledit Etat a contribué à oette 
erreur par son comportement ou lorsque las circonstances ont été telles qu'il 
devait être averti de la possibilité d'une erreur. 

3- Une erreur ne concernant que la rédaction du texte d'un traité ne porte 
pas atteinte à sa validité} dans oe oas, l'article 79 s'applique. 

Artiole 49 
Dol 

Si un Etat a été amené à oonolure un traité par la oonduite frauduleuse 
d'un autre Etat ayant partioipé à la négociation, il peut invoquer le dol 
comme viciant son consentement à ôtre lié par le traité. 

Artiole 50 
Corruption du représentant d'un Etat 

Si l'expression du oonaentement d'un Etat A âtre lié par un traité a été 
obtenue au moyen de la corruption de son représentant par l'action direote ou 
indirecte d'un autre Etat ayant participé A la négociation, l'Etat peut 
invoquer oette corruption comme viciant son consentement A âtre lié par le 
traité. 

Artiole 51 
Contrainte exercée sur le représentant d'un Etat 

L'expression du consentement d'un Etat à être lié par un traité qui a été 
obtenue par la contrainte exercée sur son représentant au moyen d'aotes ou de 
menaces dirigés oontre lui e9t dépourvue de tout effet juridique. 

Artiole 52 
Contrainte exercée sur un Etat par la menace 

ou l'emploi de la force 

Est nul tout t r a i t é dont l a oonolusion a été obtenue par l a menace ou 

l ' emp lo i de l a fores en v i o l a t i o n des pr inc ipes de d r o i t i n t e rna t i ona l incor-

porés dans l a CfcaTte dea Nations Unies. 



Artiole 53 
Traités en conflit avec one norme impérative 
du droit international général (jue cogens) 

Bat nul tout traité qui, au moment de sa oonolusion, est en conflit avec 
une norme imperative du droit international générale Aux fine de la présente 
Convention, une norme impérative du droit international général est une norme 
acceptée et reconnue par la oommunauté internationale des Etats dans son 
ensemble en tant que norme A laquelle auoune dérogation n'est permise et qui 
ne peut être modifiée que par une nouvelle norme du droit International 
général ayant le mSme caractère, 

SECTION 3 « EXTINCTION DES TRAITES ET SUSPENSION DE LEUR APPLICATION 

Article 54 
Extinction d'un traité ou retrait en vertu des dispositions du traité 

ou par consentement dea parties 

L'extinotlon d'un traité ou le retrait d'une partie peuvent avoir lieu « 
a) conformément aux dispositions du traité) ou» 
b) A tout moment, par oonsentement de toutes les parties, après 

consultation des autres Etats contractants. 

Article 55 
Nombre des parties & un traité multilatéral tombant au—dessous 

du nombre nécessaire pour son entrée en vigueur 

A moins que le traité n'en dispose autrement, un traité multilatéral ne 
prend pas fin pour le seul motif que le nombre des parties tombe au-dessous du 
nombre nécessaire pour son entrée en vigueur. 



Article 56 
Dénonciation ou retrait dans le cas d'un traité ne contenant раз 

de dispositions relatives à 1'extinctlo n, 
à la dénonciation ou au retrait 

1. Un traité qui ne oontient pas de dispositions relatives à son extinc-
tion et ne prévoit pas qu'on puisse le dénoncer ou s'en retirer ne peut 
faire l'objet d'une dénonciation ou d'un retrait, à moins i 

a) qu'il ne soit établi qu'il entrait dans l'intention des parties 
d'admettre la possibilité d'une dénonoiation ou d'un retrait) ou 

b) que le droit de dénonciation ou de retrait ne puisse être déduit 
de la nature du traité. 

2. Une partie doit notifier au moins douze mois à l'avance son intention 
de dénoncer un traité ou de s'en retirer conformément aux dispositions du 
paragraphe 1. 

A r t i c l e 57 

Suspension de l ' a p p l i c a t i o n d 'un t r a i t é en ver tu de ses d i s po s i t i o n s 
ou par consentement des p a r t i e s 

L ' a p p l i c a t i o n d ' un t r a i t é au regard de toutes les p a r t i e s ou d 'une 

p a r t i e déterminée peut ê t re suspendue t 

a) conformément aux d i spos i t i ons du t r a i t é ; ou , 

b) à tout moment, par oonsentement de toutes les p a r t i e s , après consul-

t a t i o n des autres E t a t s con t r ac t an t s . 

Article 5B 
Suspension de l'application d'un traité multilatéral 

par acoord entre oertainea parties seulement 

1. Deux ou plusieurs parties à un traité multilatéral peuvent oonclure un 
accord ayant pour objet de suspendre, temporairement et entre elles seulement, 
l'application de dispositions du traité : 

a) ai la possibilité d'une telle suspension est prévue par le traité; ou 
b) si la suspension en question n'est раз interdite par le traité, à 

ccndi l.ion qu'elle : 
i) ne portp atteinte ni è la jouissance par les autres parties des 

droits qi: "ellf?'* tiennent îj traité ni à 1 ' exécution de leurs 
obi i gft- ion~ ; .*? 

; i ; г-- âo: : T'a* .-i v i bl e avac î 'objet, et le but du irai té. 



2. A moine que, dans le cas рте va à l'alinéa a) du paragraphe 1, le traité 
n'en dispose autrement, les parties en question doivent notifier aux autres 
parties leur intention de conclure l'accord et les dispositions du traité 
dont elles ont l'intention de suspendre l'application. 

Article 59 

Extinction d'un traité ou suspension de son application implicites 
du fait de la conclusion d'un traité postérieur 

1. Un traité est considéré comme ayant pris fin lorsque toutes les parties 
A oe traité concluent ultérieurement un traité portant sur la môme matière et « 

a) s'il ressort du traité postérieur ou s'il est par ailleurs établi que 
selon l'intention des parties la matière doit être régie par oe 
traité; ou 

h) si les dispositions du traité postérieur sont incompatibles avec 
celles du traité antérieur à tel point qu'il est impossible 
d'appliquer les deux traités en môme temps. 

2. Le traité antérieur est oonsidéré oomme étant seulement suspendu s'il 
ressort du traité postérieur ou s'il est par ailleurs établi que telle était 
l'intention des parties. 

Artiole 60 
Extinction d'un traité ou suspension de eon applioatlon 

oomme oonséquence de sa violation 

1. Une violation substantielle d'un traité bilatéral par l'une des parties 
autorise l'autre partie A invoquer la violation comme motif pour mettre fin 
au traité ou suspendre son application en totalité ou en partie. 

2. Une violation substantielle d'un traité multilatéral par l'une des 
parties autorise i 

a) les autres parties, agissant par accord unanime, à suspendre l'appli-
cation du traité en totalité ou en partie ou à mettra fin à celui-ci t 
i) soit dans les relations entre elles-mêmee ет l'Etat auteur de 

la violation, 
ii) aoit er.tre toutes les parties; 



b) une partie spécialement atteinte par la violation à invoquer 
oelle—ci oomme motif de suspension de l'application du traité en 
totalité ou en partie dans les relations entre elle-m&me et l'Etat 
auteur de la violation; 

c) toute partie autre que l'Etat auteur de la violation à invoquer la 
violation oomme motif pour suspendre l'application du traité en 
totalité ou en partie en ce qui la oonoerne si ce traité est d'une 
nature telle qu'une violation substantielle de ses dispositions 
par une partie modifie radicalement la situation de ohacune des 
parties quant à l'exéoution ultérieure de ses obligations en vertu 
du traité. 

3» Aux fins du présent article, une violation substantielle d'un traité est 
constituée par : 

a) un rejet du traité non autorisé par la présente Convention; ou 
b) la violation d'unB disposition essentielle pour la réalisation de 

l'objet ou du but du traité. 

4> Les paragraphes qui précèdent ne portent atteinte à aucune disposition du 
traité applioable en oas de violation. 

5. Les paragraphes 1 à 3 ne s'appliquent pas aux dispositions relatives à la 
protection de la personne humaine contenues dans des traités de caractère huma-
nitaire, notamment aux dispositions excluant toute forme de représailles & 
l'égard des personnes protégées pax lesdits traités. 

Artiole 61 
Survenanoe d'une situation rendant l'exécution impossible 

1. Une paxtie peut invoquer l'impossibilité d'exécuter un traité comme motif 
pour y mettre fin ou pour s'en retirer si oette impossibilité résulte de la 
disparition ou destruction définitives d'un objet indispensable & l'exécution 
de ce traité. Si l'impossibilité eat temporaire, elle peut être invoquée 
seulement oomme motif pour suspendre l'application du traité. 
2. L'impossibilité d'exécution ne peut ôtre invoquée par une partie comme 
motif pour mettre fin au traité, pour s'en retirer ou pour en suspendre l'appli-
cation si cette impossibilité résulte d'une violation, par la partie qui 
l'invoque, soit d'une obligation du traité, soit de toute autre obligation inter-
nationale à l'égard de toute autre partie au traité. 



Article 62 
Changement fondamental de circonstances 

1. ün changement fondamental de circonstances qui s'est produit par rapport 
à celles qui existaient au moment de la conclusion d'un traité et qui n'avait 
pas été prévu par les parties ne peut pas âtre invoqué comme motif pour mettre 
fin au traité ou pour s'en retirer, à moins que i 

a) l'existenoe de ces circonstances n'ait constitué une hase essentielle 
du consentement des parties à être liées par le traité) et que 

h) ce changement n'ait pour effet de transformer radicalement la 
portée des obligations qui restent à exéouter en vertu du traité. 

2. Un changement fondamental de circonstances ne peut pas âtre invoqué 
oomme motif pour mettre fin à un traité ou pour s'en retirer » 

a) s'il s'agit d'un traité établissant une frontière; ou 
b) si le changement fondamental résulte d'une violation, par la partis 

qui l'invoque, soit d'une obligation du traité, soit de toute 
autre obligation internationale à l'égard de toute autre partie au 
traité. 

3. Si une partie peut, conformément aux paragraphes qui précèdent, invoquer 
un changement fondamental de circonstances comme motif pour mettre fin à un 
traité ou pour s'en retirer, elle peut également ne l'invoquer que pour 
suspendre l'application du traité. 

Article 63 
Hupture des relations diplomatiques ou oonaulaires 

La rupture des relations diplomatiques ou consulaires entre parties A un 
traité est sans effet sur les relations juridiques établies entre elles par le 
traité, sauf dans la mesure où l'existence de relations diplomatiques ou 
consulaires est indispensable à l'application du traité. 

Article 64 
Survenance d'une nouvelle norme impérative 
du droit international général (jus cogens) 

Si une nouve l le norme impérat ive du d r o i t i n t e r n a t i o n a l général su rv ien t , 

t ou t t r a i t é ex is tan t qu i est en c o n f l i t алгео ce t te ncu-se devient nu l e t prend 



SECTION 4 Í PROCEDURE 

Article 65 
Procédure A Bulvre concernant la nullité d'un traité, son extinction, 
le retrait d'une partie ou la suspension de l'applioation du traité 

1. La partie qui, sur la base des dispositions de la présente Convention, 
invoque soit un vioe de son consentement A être liée par un traité, soit un 
motif de contester la validité d'un traité, d'y mettre fin, de s'en retirer 
ou d'en suspendre l'applioation, doit notifier sa prétention aux autres 
parties» La notification doit indiquer la mesure envisagée à l'égard du 
traité et les raisons de oelle-oi. 

2. Si, après un délai qui, sauf en oas d'urgenoe particulière, ne saurait 
être inférieur à une période de trois mois à compter de la réoeption de la 
notification, aucune partie n'a fait d'objection, la partie qui a fait la 
notification peut prendre, dans les formes prévues à l'article 67, la mesure 
qu'elle a envisagée» 

3. Si toutefoia une objeotion a été soulevée par une autre partie, les 
parties devront rechercher une solution par les moyens indiqués à 
l'Article 33 de la Charte des Nations Unies. 

4» Rien dans lea paragraphes qui préoèdent ne porte atteinte aux droits ou 
obligations des parties découlant de toute disposition en vigueur entre elles 
conoernant le règlement des différends. 

5» Sans préjudice de l'article 45, le fait qu'un Etat n'ait pas adressé la 
notification presorite au paragraphe 1 ne l'empêche pas de faire cette noti-
fication en réponse à une autre partie qui demande l'exécution du traité ou 
qui allègue sa violation. 



Article 66 
Procédures de règlement .judiciaire, 
d'arbitrage et de conciliation 

Si, dans les douze mois qui ont suivi la date à laquelle l'objection a 
été soulevée, il n'a раз été possible de parvenir à une solution conformément 
au paragraphe 3 de l'article 65» les procédures ci-après seront appliquées t 

a) toute partie à un différend ooncernant 1'application ou l'inter-
prétation des articles 53 ou 64 peut, par une requête, le soumettre 
à la décision de la Cour internationale de Justice, à moins que 
les parties ne décident d'un commun accord de soumettre le 
différend à l'arbitrage) 

b) toute partie à un différend concernant l'application ou l'inter-
prétation de l'un quelconque dea autres articles de la partie V de 
la présente Convention peut mettre en oeuvre la procédure indiquée 
à l'Annexe à la Convention en adressant une demande à oet effet 
au Secrétaire général des Nations Unies. 

Article 67 
Instruments ayant pour objet de déolarer la nullité 
d'un traité, d'y mettre fin, de réaliser le retrait 

ou de suspendre l'application du traité 

1. La notification prévue au paragraphe 1 de l'article 65 doit être faite 
par éorit. 

2. Tout acte déolarant la nullité d'un traité, y mettant fin ou réalisant 
le retrait ou la suspension de 1'applioation du traité sur la base de ses 
dispositions ou des paragraphes 2 ou 3 de l'article 65 doit être consigné 
dans un instrument communiqué aux autres parties. Si l'instrument n'est pas 
signé par le chef da l'Etat, le chef du gouvernement ou le ministre des 
affaires étrangères, la représentant de l'Etat qui fait la communication 
peut être invité à produire ses pleins pouvoirs. 

Article 68 
Révocation des notifications et des instruments 

prévus aux articles 65 et 6f 

Une notification ou un instrument prévus aux articles 65 et 67 peuvent 
être révoqués à tout moment avant qu'ils aient pris effet. 



SECTION 5 i CONSEQUENCES DE LA NULLITE, DS L' EXTINCTION OU DE LA SUSPENSION 
DE L'APPLICATION D'UN TRAITE 

Artiole 69 
Conséquences de la nullité d'xui traité 

1» Eat nul un traité dont la nullité aet établie en vertu de la préeente 
Convention» Lea dispositions d'un traité nul n'ont pas de foroe juridique» 

2» Si des actes ont néanmoins été accomplie sur la base d'un tel traité i 
a) toute partie peut demander A toute autre partie d'établir pour 

autant que possible dans leurs relations mutuelles la situation qui 
aurait existé si oes aotes n'avaient pas été accomplis) 

b) les sotes accomplis de bonne foi avant que la nullité ait été 
invoquée ne sont pas rendus illioites du eeul fait de la nullité 
du traité. 

3. Dans les oas qui relèvent des artioles 49» 50» 51 ou 52» le para-
graphe 2 ne s'applique pas A l'égard de la partie à laquelle le dol, l'acte 
de corruption ou la oontrainte est imputable» 

4» Dans les oas où le consentement d'un Etat déterminé A être lié par un 
traité multilatéral est violé» les règles qui préoèdent s'appliquent dans 
les relations entre ledit Etat et les parties au traité. 

Artiole 70 
Conséquences de l'extlnotion d'un traité 

1. A moine que le traité n'en diepose ou que les parties n'en conviennent 
autrement, le fait qu'un traité a pris fin en vertu de aes dispositions ou 
conformément & la présente Convention < 

a) libère les parties de l'obligation de oontlnuer d'exécuter le 
traité) 

b) ne porte atteinte à auoun droit, auoune obligation ni auoune 
situation juridique dae parties, créés par l'exécution du traité 
avant qu'il ait pria fin. 

2» Lorsqu'un Etat dénonoe un traité multilatéral ou s'en retire, le para-
graphe 1 s'applique dane lee relatione entre cet Etat et chacune des autres 
parties au traité à partir de la date à laquelle cette dénonciation ou ce 
retrait prend effet. 



Article 71 
Conséquences de la nullité d'un traité en conflit avec une 

norme impérative du droit international général 

1. Dans le cas d'un traité qui est nul en vertu de l'article 53» les parties 
sont tenues < 

a) d'éliminer, dans la mesure du possible, les conséquences de tout 
acte accompli sur la base d'une disposition qui est en conflit avec 
la norme impérative du droit international général} et 

b) de rendre leurs relations mutuelles conformes à la norme impérative 
du droit international général. 

2. Dans le oas d'un traité qui devient nul et prend fin en vertu de 
l'article 64, la fin du traité t 

a) libère lea parties de l'obligation de oontinuer d'exéouter la 
traitéj 

b) ne porte atteinte à aucun droit, aucune obligation, ni auoune 
situation juridique des parties, oréés par l'exécution du traité 
avant qu'il ait pris fin; toutefois, oes droite, obligations ou 
situations ne peuvent être maintenus par la suite que dans la 
mesure où leur maintien n'est pas en soi en conflit avec la 
nouvelle norme impérative du droit international général. 

Article 72 
Conséquences de la suspension da 1'application d'un traité 

1. A moins que le traite n'en dispose ou que les parties n'en oonviennent 
autrement, la suspension de l'application d'un traité sur la base de ses 
dispositions ou conformément à la présente Convention < 

a) libère les parties entre lesquelles 1'application du traité est 
suspendue de l'obligation d'exécuter le traité dans leurs relations 
mutuelles pendant la période de suspension] 

b) n'affeote pas par ailleurs lee relatione juridiques établies par 
le traité entre les parties. 

2. Pendant la période de suspension f lee parties doivent а1 abstenir de "tovie 
aotee tendant à faire obstacle à la reprise de l'application du traité-



PARTIE VI 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Artiole 73 
Cas de auooession d'Etats, de responsabilité d'un Etat 

ou d'ouverture d'hostilités 

Les dispositions de la présente Convention ne préjugent auoune question 
qui pourrait ве poser à propos d'un traité du fait d'une auooeeeion d'Etats 
ou en raison de la responsabilité internationale d'un Etat ou de l'ouverture 
d'hostilités entre Etats-

Article 74 
Relatione diplomatiques ou consulairee et conclusion de traités 

La rupture des relations diplomatiques ou des relatione consulaires ou 
l'absenoe de telles relatione entre deux ou plusieure Etats ne fait pas 
obstaole à la conolusion de traités entre lesdits Etats. La conclusion d'un 
traité n'a pas en aoi d'effet en oe qui concerne les relations diplomatiques 
ou les relations consulaires. 

Artiole 75 
Caa d'un Etat agreaseur 

Lee dispositions de la présente Convention sont sans effet sur les 
obligations qui peuvent résulter à propos d'un traité, pour un Etat agresseur 
de mesures priees conformément & la Charte des Nations Unies au aujet de 
l'agression oommiae par cet Etat. 



PARTIE VII 

DEPOSITAIRES, NOTIFICATIONS, CORRECTIONS ET ENREGISTREMENT 

Artiole 76 
Dépositaires des traitée 

1. La désignation du dépositaire d'un traité peut être effectuée par les 
Etats ayant participé à la négociation, soit dans le traité lui-môme, soit 
de toute autre manière* Le dépositaire peut être un ou plusieurs Etats, une 
organisation internationale ou le principal fonctionnaire administratif 
d'une telle organisation. 

2. Les fonctions du dépositaire d'un traité ont un caractère international 
et le dépositaire eat tenu d'agir impartialement dans 1'accomplissement de 
ses fonctions. En particulier, la fait qu'un traité n'est pas entré en 
vigueur entre certaines des parties ou qu'une divergence est apparue entre 
un Etat et an dépositaire en ce qui concerne l'exercice des fonctions de 
oe dernier ne doit pas influer sur cette obligation. 

Article 77 
Fonctions dea dépositaires 

1. A moins que le traité n'en dispose ou que.les Etats contractants n'en 
conviennent autrement, les fonctions du dépositaire sont notamment les 
suivantes j 

a) assurer la garde du texte original du traité et des pleins 
pouvoirs qui lui seraient remis; 

b) établir des copies certifiées oonformes du texte original et 
tous autres textes du traité en d'autres langues qui peuvent 
être requis par le traité, et les oommuniquer aux parties au 
traité et aux Etats ayant qualité pour le devenir) 

o) recevoir toutes signatures du traité, recevoir et garder tous 
instrumenta, notifications et oommunioations relatifs au traité) 



d) examiner si une signature, un instrument, une notification ou une 
communication se rapportant au traité est en bonne et due forme et, 
le oas échéant, porter la question à l'attention de l'Etat en oause; 

e) informer les parties au traité et les Etats ayant qualité pour le 
devenir des aote3, notifications et communications relatifs au traité; 

f) informer les Etats ayant qualité pour devenir parties au traité de la 
date & laquelle a été reçu ou déposé le nombre de signatures ou 
d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion requis pour l'entrée en vigueur du traité) 

g) assurer l'enregistrement du traité auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies; 

h) remplir lea fonctions spécifiées dans d'autres dispositions de la 
présente Convention. 

2. Lorsqu'une divergenoe apparaît entre un Etat et le dépositaire au sujet de 
1'accomplissement des fonotions de ce dernier, le dépositaire doit porter la 
question à l'attention des Etats signataires et des Etats contractants ou, le 
oas échéant, de l'organe compétent de l'organisation internationale en cause. 

Artiole 78 
Notifications et communloatione 

Sauf dans les cas où le traité ou la présente Convention en dispose 
autrement, une notification ou communication qui doit être faite par un Etat 
en vertu de la présente Convention i 

a) est transmise, s'il n'y a pas de dépositaire, directement aux 
Etats auxquels elle est destinée ou, s'il y a un dépositaire, à oe 
dernier; 

b) n'est considérée comme ayant été faite par l'Etat en question qu'à 
partir de sa réception par l'Etat auquel elle a été transmise ou, le 
cas échéant, par le dépositaire; 

c) si elle est transmise à un dépositaire, n'est considérée comme ayant 
été reçue par l'Etat auquel elle est destinée qu'à partir du moment 
où cet Etat aura reçu du dépositaire l'information prévue à 
l'alinéa e) du paragraphe 1 de l'artiole 77. 



Article 79 
Correction dea erreurs daría lea textes ou lea coplea 

certifiées conformas dea traités 

1. Si, après l1authentification du texte d'un traité, les Etats signataires 
et les Etats contractants constatent d'un commun aocord que oe texte contient 
une erreur, il est procédé & la correction de l'erreur par l'un des moyens 
énumérés ci-après, à moins que lesdlts Etats ne décident d'un autre mode de 
correction J 

a) correction du texte dans le sens approprié et paraphe de la correction 
par des représentants dûment habilités) 

b) établissement d'un instrument ou échange d'instruments où se trouve 
oonsignée la correction qu'il a été oonvenu d'apporter au texte) 

c) établissement d'un texte corrigé de l'ensemble du traité suivant la 
procédure utilisée pour le texte originaire. 

2. Lorsqu'il s'agit d'un traité pour lequel 11 existe un dépositaire, celui-ci 
notifie aux Etats signataires et aux Etats contractants l'erreur et la proposi-
tion de la corriger et spécifie un délai approprié dans lequel objeotion peut 
être faite à la correotion proposée. Si, à l'expiration du délai J 

a) aucune objection n'a été faite, le dépositaire effectue et paraphe 
la correction dans le texte, dresse un procès-verbal de rectifica-
tion du texte et en communique copie aux partiee au traité et aux 
Etats ayant qualité pour le devenir) 

b) une objeotion a été faite, le dépositaire communique l'objection aux 
Etate signataires et aux Etats contractants. 

3. Les règles énonoéeB aux paragraphes 1 et 2 s'appliquent également lorsque 
le texte a été authentifié en deux ou plusieurs langues et qu'apparaît un 
défaut de ccnoordanoe qui, de l'accord des Etats signataires et des Etats 
contractants, doit âtre corrigé. 

4. Le texte corrigé remplaoe ab initio le texte défectueux, à moins que les 
Etats signataires et les Etats contractants n'en décident autrement. 

5- La correotion du texte d'un traité qui a été enregistré est notifiée au 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies. 
6. Lorsqu'une erreur est relovóe dans une copie certifiée conforme d'un 
traité, le dépositaire dresse up procès-verbal de rec tiíi-üati on et en oouunu-
ntque CGpi * au* ЕъаЛе signstairee et aux Etats cont rao tant- e. 



Article 80 
Enregistrement et publication dea traités 

1. Après leur entrée en vigueur, les traités sont transmis au Secrétariat 
de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement ou de clas-
sement et inscription au répertoire, selon le oas, ainsi que de publication. 

2. La désignation d'un dépositaire constitue autorisation pour oelui-oi 
d'accomplir les actes visée au paragraphe précédent. 



РАНТIE VIII 

DISPOSITIONS FINALES 

Artiole 81 
Signature 

La présente Convention sera ouverte A la signature de tous lee Etats 
МетЪгев de l'Organisation des Nations Uniee ou membres d'une institution 
spécialisée ou de l'Agenoe internationale de l'énergie atomique, ainsi que 
de tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justioe et de tout 
autre Etat invité par l'Assemblée générale des Nations Unies A devenir partie 
A la Convention de la manière suivante i jusqu'au 30 novembre 1969 au 
Ministère fédéral des Affaires étrangères de la Bépublique d'Autriohe et 
ensuite jusqu'au 30 avril 1970 au Siège de l'Organisation des Nations Unies 
A Nev York. 

Artiole 82 
Ratifioation 

La présente Convention sera soumise à ratification. Les instruments de 
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies. 

Article 83 
Adhésion 

La présente Convention restera ouverte A l'adhésion de tout Etat appar-
tenant A l'une des catégories mentionnées à l'article 81. Les instruments 
d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général des Nations Unies. 

Artiole 84 
Entrée en vigueur 

1. La préeente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra 
la date du dépôt du trente-cinquième instrument de ratifioation ou d'adhésion. 

2. Pour ohaoun des Etats qui ratifieront la Convention ou y adhéreront après 
le dépôt du trente-oinquième instrument de ratification ou d'adhésion, la 
Convention entrera en vigueur le trentième jour après le dépôt par oet Etat de 
son instrument de ratification ou d'adhéeion. 



Artiole 85 
Textes authentiquaв 

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, ohinois, 
espagnol, français et russe sont également authentiques, sera déposé auprès 
du Seorétaire général des Nations Unies» 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires boussignés, dûment autorisés par 
leurs gouvernements respeotifs, ont signé la présente Convention» 

FAIT A VIENNE, le vingt-trois mai mil neuf oent soixante-neuf» 



ANNEXE 

1. Le Secrétaire général des Nations Dnles dresse et tient une liste de 
oonoiliateurs oompoaée de Juristes qualifiés. A oette fin, tout Etat Membre 
de l'Organisation des Nations Unies ou partie à la présente Convention est 
invité à désigner deux conciliateurs et les noms des personnes ainsi désignées 
composeront la liste. La désignation des conciliateurs, y compris ceux qui 
sont désignés pour remplir une vaoance fortuite, est faite pour une période 
de oinq ans renouvelable. A l'expiration de la période pour laquelle ils 
auront été désignés, les conciliateurs continueront à exeroer les fonotions 
pour lesquelles ils auront été choisis conformément au paragraphe suivant. 

2. Lorsqu'une demande est soumise au Secrétaire général conformément à 
l'article 66, le Secrétaire général porte le différend devant une commission 
de conciliation oomposée comme suit. 

L'Etat ou les Etats constituant une des partiee au différend nomment J 
a) un conciliateur de la nationalité de oet Etat ou de l'un de ces 

Etats, choisi ou non sur la liste visée au paragraphe 1; et 
b) un conciliateur n'ayant рае la nationalité de cet Etat ou de l'un 

de oes Etats, choisi sur la liste. 
L'Etat ou les Etat3 constituant l'autre partie au différend nomment 

deux conciliateurs de la même manière. Les quatre oonoiliateurs choisis par 
les parties doivent être nommés dans un délai de soixante jours à oompter de 
la date à laquelle le Secrétaire général reçoit la demande. 

Dana les soixante jours qui suivent la dernière nomination, les quatre 
oonoiliateurs en nomment un cinquième, choisi sur la liste, qui sera 
président. 

Si la nomination du président ou de l'un quelconque des autres conci-
liateurs n'intervient pas dans le délai prescrit ci—dessus pour cette nomi-
nation, elle sera faite par le Secrétaire général dans les soixante jours 
qui suivent l'expiration de oe délai. Le Secrétaire général peut désigner 
comme président soit l'une des personnes inscrites sur la liste, soit un des 
membres de la Commission du droit international. L'un quelconque des délais 
dans lesquels lea nominations doivent être faites peut ôtre prorogé par 
aocord des parties au différend. 

Toute vacance doit être remplie de la façon spécifiée pour la nomination 
initiale. 



3. La Commission àe conciliation arrêta elle-même sa procédure. La Commission, 
aveo le consentement des parties au différend, peut inviter toute partie au 
traité à lui soumettre ses vues oralement ou par écrit. Les décisions et les 
recommandations de la Commission sont adoptées à la majorité des voix de зев 
cinq membres. 

4 . La Commission peut signaler à l'attention des parties au différend toute 
mesure susceptible de faoiliter un règlement amiable. 

5. La Commission entend les parties, examine les prétentions et les objec-
tions et fait des propositions aux partiea en vue de les aider à parvenir à un 
règlement amiable du différend, 

6. La Commission fait rapport dans lea douze mois qui suivent sa consti-
tution» Son rapport est déposé auprès du Secrétaire général et communiqué 
aux parties au différend. Le rapport de la Commission, y oompris toutes 
conclusions y figurant sur les faits ou sur les points de droit, ne lie рае 
les parties et n'est rien de plus que l'énoncé de recommandations soumises 
à l'examen des parties en vue de faciliter un règlement amiable du différend. 

7• Le Secrétaire général fournit à la Commission 1'assistance et les faci-
lités dont elle peut avoir besoin. Les dépenses de la Commission sont 
supportées par l'Organisation des Hâtions Unies. 
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ВЕНСКАЯ КОНВЕНЦИЯ О [ТРАВЕ МВДСУНАРОДНЫХ ДОГОВОРОВ 

Государства-участники ааотояией Конвенции. 

учитывая важнейшую роль договоров в истории международных отношений, 

признавая все возрастающее значение договоров как источника между-
народного прага и как средства развития мирного сотрудничества между 
нациями, независимо от различив в из государственном и общественном 
строе, 

отмечая, что принципы свободного согласил и добросовестности и 
норма pacta aunt servanda получили всеобщее признание, 

подтверждая, что споры, касающиеся договоров, как и прочие между-
народные споры, должны разрешаться только мирными средствами и в со-
ответствии с принципами справедливости и международного права, 

напоминая о решимости народов Объединенных Наций создать условия, 
при которых могут соблюдаться справедливость и уважение к обязатель-
ствам, вытекающим из договоров, 

принимая во внимание принципы международного права, воплощенные в 
Уставе Организации Объединенных Наций, такие, как принципы равноправия 
и самоопределевия народов, суверенного равенства и независимости всех 
государств, невмешательства во внутренние дела государств, запрещения 
угрозы силой или ее применения и всеобщего уважения и соблюдения прав 
человека и основных свобод для всех, 

полагая. что кодификация и прогрессивное развитие права договоров, 
осуществленные в настоящей Конвенции, будут способствовать достижению 
указанных в Уставе целей Организации Объединенных Наций, а именно под-
держанию международного мира и безопасности, развитию дружественных 
отношений между народами и осуществлению их сотрудничества друг с 
другом, 

подтверждая, что нормы международного обычного права будут по-
прежнему регулировать вопросы, которые не нашли решения в положениях 
настоящей Конвенции, 

договорились о нижеследующем: 



ВВЕДЕНИЕ 

Статья 1 
Сфера применения настоящей Конвенции 

Настоящая Конвенция применяется к договорам между государствами. 

Статья 2 
Употребление терминов 

Для целей настоящей Конвенции: 
a) "договор" означает международное соглашение, заключенное между госу-

дарствами в письменной форме и регулируемое международным правом, неза-
висимо от того, содержится ли такое соглашение в одном документе, в 
двух или нескольких связанных между собой документах, а также незави-
симо от его конкретного наименования; 

b) "ратификация", "принятие", "утверждение" и "присоединение" означают, 
в зависимости от случая, имеющий такое наименование международный акт, 
посредством которого государство выражает в международном плане свое 
согласие на обязательность для и?го договора) 

c) "полномочия" означают документ, который исходит от компетентного орга-
на государства и посредством которого одно или несколько лиц назнача-
ются представлять это государство в целях ведения переговоров, приня-
тия текста договора или установления его аутентичности, выражения со-
гласия этого государства на обязательность для него договора или в 
целях совершения любого другого акта, относящегося к договору» 

d) "оговорка" означает одностороннее заявление в любой формулировке и под 
любым наименованием, сделанное государством при подписании, ратификации, 
принятии или утверждении договора или присоединении к нему, посредством 
которого оно желает исключить или изменить юридическое действие опреде-
ленных положений договора в их применении к данному государству! 

e) "участвующее в переговорах государство" означает государство, которое 
принимало участие в составлении и принятии текста договора} 

f) "договаривающееся государство" означает государство, которое согласи-
лось на обязательность для него договора, независимо от того, вступил 
ли договор в силу или нет; 



g) "участник" означает государство, которое согласилось на обязательность 
для яего договора и для которого договор находится в силе; 

h) "третье государство" означает государство, не являющееся участником до-
говора; 

i) "международная организация" означает межправительственную организацию. 

2. Положения пункта 1, касающиеся употребления терминов в настоящей Конвенции, 
не затрагивают употребления этих терминов или значений, которые могут быть прида-
ны им во внутреннем праве любого государства. 

Статья 3 
Международные соглашения, не вводящие в сферу применения 

настоящей Конвенции 

Тот факт, что настоящая Конвенция не применяется к международным соглашениям 
заключенным между государствами и другими субъектами международного права или ме* 
ду такими другими субъектами международного права, и к международным соглашениям 
не в письменной форме, не затрагивает: 

a) юридической силы таких соглашений; 
b) применения к ним любых норм, изложенных в настоящей Конвенции, под дей-

ствие которых они подпадали бы 8 силу международного права, независимо 
от настоящей Конвенции; 

c) применения настоящей Конвенции к отношениям государств между собой в 
рамках международных соглашений, участниками которых являются также 
другие субъекты международного права. 

Статья 4 
Настоящая Конвенция не имеет обратной силы 

Без ущерба для применения любых норм, изложенных в настоящей Конвенция, под 
действие которых подпадали бы договоры в силу международного права, независимо 
от Конвенции, она применяется только к договорам, заключенным государствами после 
ее вступления в силу в отношении этих государств. 



Статья 5 
Договоры, учреждающие международные организации, и договоры, 

принятые в рамках меацународной организации 

Настоящая Конвенция применяется к любому договору, являющемуся учредитель-
ным ажтом международной организации, и к любому договору, принятому в рамках 
международной организации, без ущерба для соответствующих правил данной органи-
зации. 



ЗАКЛШЕНИЕ И ВСТУПЛЕНИЕ ДОГОВОРОВ В СИЛУ 

РАЗДЕЛ 1 : ЗАКЛЮЧЕНИЕ ДОГОВОРОВ 

Статья б 
Правоспособность государств заключать договоры 

Каждое государство обладает правоспособностью заключать договоры. 

Статья 7 
Полномочия 

1. Лицо считается представляющим государство либо в целях принятия текста 
договора или установления его аутентичности, либо в целях выражения согласия 
государства на обязательность для него договора, если: 

a) оно предъявит соответствующие полномочия; или 
b) из практики соответствующих государств или из иных обстоятельств 

явствует, что они были намерены рассматривать такое лицо как пред-
ставляющее государство для этих целей и ие требовать предъявления 
полномочий. 

2. Следующие лица в силу их функций и без необходимости предъявления полно-
мочий считаются представляющими свое государство: 

a) главы государств, главы правительств и министры иностранных дел - в 
целях совершения всех актов, относящихся к. заключению договора; 

b) главы дипломатических представительств - в целях принятия текста дого-
вора между аккредитующим государством и государством, при котором они 
аккредитованы; 

c) представители, уполномоченные государствами представлять их на между-
народной конференции или в международной организации, или в одном из 
ее органов, - в целях принятия техста договора на такой конференции, 
в такой организации или в таком органе. 



Статья 8 
Последующее подтверждение акта, совершенного 

без уполномочил 

Акт, относящийся к заключению договора, совершенный лицом, которое ве может 
на основании статьи 7 считаться уполномоченным представлять государство с этой 
целью, не имеет юридического значения, если ов впоследствии не подтвержден дан-
ным государством. 

Статья 9 
Принятие текста 

1. Текст договора принимается по согласию всех государств, участвующих в его 
составлении, за исключением случаев, предусмотренных в пункте 2. 

2. Текст договора принимается на международной конференции путем голосования 
за него двух третей государств, присутствующих и участвующих в голосовании, 
если тем же большинством голосов онв не решили применить евое правило. 

Статья 10 
Установление аутентичности текста 

Текст договора становился аутентичным и окончательным: 
a) в результате применения такой процедуры, какал может быть предусмот-

рена в этом тексте или согласована между государствами, участвующими 
в его составлении; или 

b) при отсутствии такой процедуры - путем подписания, подписания 
ad referendum или парафирования предетавителями этих государств 
текста договора или заключительного акта конференции, содержащего 
этот текст. 

Статья 1î 
Способы выражения согласия на обязательность договора 

Согласие государства на обязательность для него договора может быть выраже-
но подписанием договора, обменом документами, образующими договор, ратификацией 
договора, его принятием, утверждением, присоединением к нему или любым другим 
способом, о котором условились. 



Статья 12 
Согласие на обязательность договора, выраженное подписанием 

1. Согласие государства на обязательность для него договора выражается путем 
подписания договора представителем государства, если: 

a) договор предусматривает, что подписание имеет такую силу; 
b) иным образом установлена договоренность участвующих в переговорах го-

сударств о том, что подписание должно иметь такую силу; или 
c) намерение государства придать подписанию такую силу вытекает из полно-

мочий его представителя или было выражено во время переговоров. 

2. Для целей пункта 1 : 
a) парафирование текста означает подписание договора в том случае, если 

установлено, что участвующие в переговорах государства так условились; 
b) подписание ad referendum договора представителем государства, если 

оно подтверждается этим государством, означает окончательное подписа-
ние договора. 

Статья 13 
Согласие на обязательность договора, выраженное путем обмена 

документами, образующими договор 

Согласие государств на обязательность для них договора, состоящего из доку-
ментов, которыми они обмениваются, выражается посредством этого обмена, если: 

a) эти документы предусматривают, что обмен ими будет иметь такую силу; 
или 

b) иным образом установлена договоренность этих государств о том, что 
этот обмен документами должен иметь такую силу. 

Статья 14 
Соглаоие на обязательность договора, выраженное ратификацией, 

принятием или утверждением 

1. Согласие государства на обязательность для него договора выражается рати-
фикацией, если: 

а) договор предусматривает, что такое согласие выражается ратификацией; 



b) иным образом установлено, что участвующие в переговорах государства 
договорились о необходимости ратификации; 

c) представитель государства подписал договор под условием ратификации; 
или 

d) намерение государства подписать договор под условием ратификации выте-
кает из полномочий его представителя или было выражено во время перего-
воров. 

2. Согласие государства иа обязательность для него договора выражается приняти-
ем или утверждением на условиях, подобных тем, которые применяются к ратификации. 

Статья 15 
Согласие на обязательность договора. 

выраженное присоединением 

Согласие государства яа обязательность для него договора выражается присо-
единением, если: 

a) договор предусматривает, что такое согласие может быть выражено этим 
государством путем присоединения; 

b) иным образом установлено, что участвующие в переговорах государства 
договорились, что такое согласие может быть выражено этим государством 
путем присоединения; или 

c) все участники впоследствии договорились, что тахое согласие может быть 
выражено этим государством путем присоединения. 

Статья 16 
Обмен ратификационными грамотами и документами о принятии, утверждении 

или присоединении или депонирование таких грамот и документов 

Если договором не предусмотрено иное, то ратификационные грамоты, документы 
о принятии, утверждении или присоединении означают согласие государства на обяза-
тельность для него договора с момента; 

a) обмена ими между договаривающимися государствами; 
b) депонирования у депозитария; или 
c) уведомления о них договаривающихся государств или депозитария, если 

так условились. 



Статья 17 
Согласие на обязательность части договора и выбор 

различных положений 

1. Без ущерба для статей 19-23, согласие государства на обязательность для 
него части договора имеет силу лишь в том случае, если это допускается дого-
вором или если с этим согласны другие договаривающиеся государства. 

2. Согласие государства на обязательность для него договора, который допуска-
ет выбор между различными положениями, имеет силу лишь в том случае, если ясно 
указано, к какому из этих положений согласие относится. 

Статья 16 
Обязанность не лишать договор его объекта и цели до 

вступления договора в силу 

Государство обязано воздерживаться от действий, которые лишили бы договор 
его объекта и цели, если: 

a) оно подписало договор или обменялось до^гментами, образующими договор, 
под условием ратификации, принятия или утверждения, до тех пор, пока 
оно не выразит ясно своего намерения не стать участником этого догово-
ра; или 

b) оно выразило согласие на обязательность для него договора, - до вступ-
ления договора в силу и при условии, что такое вступление в силу не 
будет чрезмерно задерживаться. 

РАЗДЕЛ 2: ОГОВОРКИ 

Статья 19 
формулирование оговорок 

Государство может при подписании, ратификации, принятии или утверждении 
договора или присоединении к нему формулировать оговорку, за исключением тех 
случаев, когда: 

a) данная оговорка запрещается договором; 
b) договор предусматривает, что можно делать только определенные оговор-

ки, в число которых данная оговорка не входит; или 
c) - в случаях, не подпадающих под действие пунктов "а" и "Ъ", - оговорка 

несовместима с объектом и целями договора. 



Статья 20 
Принятие оговорок и возражения против них 

1. Оговорка, которал определенно допускается договором, не требует какого-
либо последующего принятия другими договаривающимися государствами, если толь-
ко договор не предусматривает такого принятия. 

2. Если из ограниченного числа участвовавших в переговорах государств н из 
объекта и целей договора явствует, что применение договора в целом между всеми 
его участниками являетея существенным условием для согласия каждого участника 
на обязательность для него договора, то оговорка требует принятия ее всеми 
участниками. 

3. В том случае, когда договор является учредительным актом международной ор-
ганизации и если в нем не предусматривается иное, оговорка требует принятия ее 
компетентным органом этой организации. 

4. В случаях, не подпадающих под действие предыдущих пунктов, и если договор 
не предусматривает иное: 

a) принятие оговорки другим договаривающимся государством делает госу-
дарство, сформулировавшее оговорку, участником этого договора по от-
ношению к принявшему оговорку государству, если договор находится в 
силе или когда он вступает в силу для этих государств; 

b) возражение другого договаривающегося государства против оговорки не 
препятствует вступлению договора в силу между государством, возра-
жающим против оговорки, и государством, сформулировавшим оговорку, 
если возражающее против оговорки государство определенно не заявит 
О противоположном намерении; 

c) акт, выражающий согласие государства на обязательность для него до-
говора и содержащий оговорку, приобретает силу, как только по край-
ней мере одно из других договаривающихся государств примет зту ого-
ворку. 

5. Поскольку это касается пунктов 2 и 4 и если договор не предусматривает 
иное, оговорка считается принятой государством, если оно не выскажет возраже-
ний против нее до конца двеваддатимесячного периода после того, как оно было 
уведомлено о такой оговорке, или до той даты, когда оно выразило свое согласие 
на обязательность для него договора, в зависимости от того, какая из этих дат 
является более поздней. 



Статья 21 
Юридические последствия оговорок и возражений против оговорок 

1. Оговорка, действующая в отношении другого участника в соответствии со 
статьями 19, 20 и 23: 

a) изменяет для сделавшего оговорку государства в его отношения* с этим 
другим участником положения договора, к которым относится оговорка, 
в пределах сферы действия оговорки; и 

b) изменяет в той же мере указанные положения для этого другого участни-
ка в его отношениях со сделавшим оговорку государством. 

2. Оговорка не изменяет положений договора для других участников в их отноше-
ниях меаду собой. 

3. Если государство, возражающее против оговорки, не возражало против вступле-
ния в силу договора между собой и сделавшим оговорку государством, то положения, 
к которым относится оговорка, не применяются между этими двумя государствами в 
пределах сферы действия такой оговорки. 

Статья 22 
Снятие оговорок и возражений против оговорок 

1. Бели договор не предусматривает иное, оговорка может быть снята в любое 
время и для ее снятия не требуется согласия государства, принявшего оговорку. 

2. Если договор не предусматривает иное, возражение против оговорки может быть 
снято в любое время, 

3. Если иное не предусматривается договором или не было другим образом обуслов-
лено : 

a) снятие оговорки вступает в силу в отношении другого договаривающегося 
государства только после получения этим последним уведомления об этом; 

b) снятие возражения против оговорки вступает в силу только после полу-
чения государством, сформулировавшим оговорку, уведомления об этом. 



Статья 23 
Процедура, касающаяся оговорок 

1. Оговорка, определенно выраженное согласие с оговоркой и возражение против 
оговорки должны быть сделаны в письменной форме и доведены до сведения догова-
ривающихся государств и других государств, имеющих право стать участниками до-
говора. 

2. Если оговорка сделана при подписании договора, подлежащего ратификации, 
принятию или утверждению, она должна быть официально подтверждена сделавшим 
оговорку государством при выражении им своего согласия на обязательность для 
него этого договора. В этом случае оговорка считается сделанной в день ее 
подтверждения. 

3. Определенно выраженное согласие с оговоркой или возражение против оговор-
ки, высказанные до ее подтверждения, сами по себе не требуют подтверждения. 

4. Снятие оговорки или возражения против оговорки должно осуществляться в 
письменной форме. 

РАЗДЕЛ 3: ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ ДОГОВОРОВ И ИХ ВРЕМЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ 

Статья 24 
Вступление в салу 

1. Договор вступает в силу в порядке и в дату, предусмотренные в самом дого-

воре или согласованные между участвовавшими в переговорах государствами. 

2. При отсутствии такого положения или договоренности договор вступает в си-

лу, как только будет выражено согласие всех участвовавших в переговорах госу-

дарств на обязательность для них договора. 

3. Если согласие государства на обязательность для него договора выражается 

в какую-либо дату после вступления договора в силу, то договор вступает в си-

лу для этого государства в эту дату, если в договоре не предусматривается иное. 

А . Положения договора, регулирующие установление аутентичности его текста, 

выражение согласия государств на обязательность для них договора, порядок или 

дату вступления договора в силу, оговорки, функции депозитария и прочие вопро-

сы, неизбежно возникающие до вступления договора в силу, применяются с момента 

принятия текста договора. 



Статья 25 
Временное применение 

1. Договор или часть договора применяются временно до вступления договора в 
силу, если: 

a) ото предусматривается самим договором; или 
b) участвовавшие в переговорах государства договорились об этом каким-

либо иным образом. 

2. Если в договоре не предусматривается иное или участвовавшие в переговорах 
государства не договорились об ином, временное применение договора или части 
договора в отношении государства прекращается, если это государство уведомит 
другие государства, между которыми временно применяется договор, о своем наме-
рении не стать участником договора. 



СОБЛЮДЕНИЕ, ПРИМЕ НЕЙ ИЕ И ТОЛКОВАНИЕ ДОГОВОРОВ 

РАЗДЕЛ 1 : СОБЛВДЕНИЕ ДОГОВОРОВ 

Статья 26 
Pacta sunt servanda 

Каждый действующий договор обязателен для его участников и должен ими доб-
росовестно выполняться. 

Статья 27 
Внутреннее право и соблюдение договоров 

Участник не может ссылаться на положения своего внутреннего права в каче-
стве оправдания для невыполнения им договора. Это правило действует без ущерба 
для статьи 46. 

РАЗДЕЛ 2: ПРИМЕНЕНИЕ ДОГОВОРОВ 

Статья 28 
Договоры не имеют обратной силы 

Если иное намерение ве явствует из договора или не установлено иным обра-
зом, то положения договора ве обязательны для участника договора в отношении 
любого действия или факта, которые имели место до даты вступления договора в 
силу для указанного участника, или в отношении любой ситуации, которая переста-
ла существовать до этой даты. 

Статья 29 
Территориальная сфера действия договоров 

Если иное намерение не явствует из договора или не установлено иным обра-
зом, то договор обязателен для каждого участника в отношении всей его терри-
тории. 



Статья 30 
Применение последовательно заключенных договоров, относящихся 

к одному и тому не вопросу 

1. С соблюдением статьи 103 Устава Организации Объединенных Наций права и 
обязанности государств-участников последовательно заключенных договоров, от-
носящихся к одному и тому же вопросу, определяются в соответствии с нижесле-
дующими пунктами. 

2. Если в договоре устанавливается, что он обусловлен предыдущим или после-
дующим договором или что он не должен считаться несовместимым с таким догово-
ром, то преимущественную силу имеют положения этого другого договора, 

3. Если все участники предыдущего договора являются также участниками после-
дующего договора, но действие предыдущего договора не прекращено или не при-
остановлено в соответствии со статьей 59, предьщущий договор применяется толь-
ко в той мере, в какой его положения совместимы с положениями последующего до-
говора, 

4. Если не все участники последующего договора являются участниками предыду-
щего договора: 

a) в отношениях между государствами-участниками обоих договоров применяется 
то же правило, что и в пункте S; 

b) в отношениях между государством-участником обоих договоров и государст-
во м-уча с т ни ком только одного договора договор, участниками которого яв-
ляются оба государства, регулирует их взаимные права и обязательства, 

5. Пункт 4 применяется без ущерба для статьи 41, для любого вопроса о прекраще-
нии или приостановле1гии действия договора в соответствии со статьей 60 илн для 
любого вопроса об ответственности государства, которая может возникнуть в резуль-
тате заключения или применения договора, положения которого несовместимы о обя-
зательствами данного государства в отношении другого государства по иному дого-
вору. 

РАЗДЕЛ 3: ТОЛКОВАНИЕ ДОГОВОРОВ 

Статья 31 
Общее правило толкования 

1. Договор должен толковаться добросовестно в соответствии с обычным значени-
ем, которое следует придавать терминам договора в их контексте, а также в свете 
объекта и целей договора. 



2. Для целей толкования договора контекст охватывает, кроме текста, включая 
преамбулу и приложения] 

a) любое соглашение, относящееся к договору, которое было достигнуто 
между всеми участниками в связи с заключением договора; 

b) любой документ, составленный одним или несколькими участниками в 
связи с заключением договора и принятый другими участниками в каче-
стве документа, относящегося к договору. 

3. Наряду с контекстом учитываются: 
a) любое последующее соглашение между участниками относительно толкова-

ния договора или применения его положений; 
b) последующая практика применения договора, которая устанавливает со-

глашение участников относительно его толкования; 
c) любые соответствующие нормы международного права, применяемые в отно-

шениях между участниками. 

4. Специальное значение придается термину в том случае, если установлено, что 
участники имели тахое намерение. 

Статья 32 
Дополнительные средства толкования 

Возможно обращение к дополнительным средствам толкования, в том числе к 
подготовительным материалам и к обстоятельствам заключения договора, чтобы под-
твердить значение, вытекающее из применения статьи 31, или определить значение, 
когда толкование в соответствии со статьей 31 i 

a) оставляет значение двусмысленным или неясным; или 
b) приводит к результатам, хоторые являются явно абсурдными или неразум-

ными. 

Статья 33 
Толкование договоров, аутентичность текста которых была установлена 

на двух или нескольких языках 

1. Если аутентичность текста договора была установлена на двух или нескольких 
языках, его текст на каждом языке имеет одинаковую силу, если договором не пре-
ду сма три ваетол или участники не условились, что в случае расхождения между этими 
текстами преимущественную силу будет иметь какой-либо один определенный текст. 



2. Вариант договора на языке, ином, чем те, на хоторьгх была установлена аутен 
точность текста, считается аутентичным только в том случае, если это предусмот-
рено договором или если об этом условились участники договора. 

3. Предполагается, что термины договора имеют одинаковое значение в каждом 
аутентичном тексте. 

4. За исключением того случая, когда в соответствии с пунктом 1 преимуществен 
иую силу имеет какой-либо один определенный текст, если сравнение аутентичных 
текстов обнаруживает расхождение значений, которое не устраняется применением 
статей 31 и 32, принимается то значение, которое, с учетом объекта и целей до-
говора, лучше всего согласовывает эти тексты. 

РАЗДЕЛ 4: ДОГОВОРЫ И ТРЕТЬИ ГОСУДАРСТВА 

Статья 34 
Общее правило, касающееся третьих государств 

Договор не создает обязательств или прав для третьего государства без его 
на то согласия. 

Статья 35 
Договоры, предусматривающие обязательства 

для третьих государств 

Обязательство для третьего государства возникает из положения договора, 
если участники этого договора имеют намерение сделать это положение средством 
создания обязательства и если третье государство определенно принимает на себя 
в письменной форме это обязательство. 

Статья 36 
Договоры, предусматривающие права для третьих государств 

1. Право для третьего государства возникает из положения договора, если уча-
стники этого договора имеют намерение посредством этого положения предоставить 
такое право либо третьему государству, либо группе государств, к которой оно 
принадлежит, либо всем государствам и если третье государство соглашается с 
этим. Его согласие будет предполагаться до тех пор, пока не будет иметься до-
казательств противного, если договором не предусматривается иное. 



2. Государство, пользующееся правом на основании пункта 1 , выполняет условия 
пользования этим правом, предусмотренные договором или установленные в соответ-
ствии с договором. 

Статья 37 
Отмена или изменение обязательств или прав 

третьи* государств 

1. Если для третьего государства возникает обязательство в соответствии со 
статьей 35, то это обязательство может быть отменено или изменено только с со-
гласия участников договора и третьего государства, если только не установлено, 
что они условились об ином. 

2. Если для третьего государства возникает право в соответствии со статьей 36, 
то это право не может быть отменено или изменено участниками, если установлено, 
что, согласно существовавшему намерению, это право не подлежало отмене или из-
менению без согласил этого третьего государства. 

Статья 38 
Нормы, содержащиеся в договоре, которые становятся обязательными 

для третьих государств в результате возникновения 
международного обычая 

Статьи 34-37 никоим образом не препятствуют какой-либо норме, содержащейся 
в договоре, стать обязательной для третьего государства в качестве обычной нормы 
международного права, признаваемой как таковая. 



ПОПРАВКИ К ДОГОВОРАМ И ИЗМЕНЕНИЕ ДОГОВОРОВ 

Статья 39 
Общее правило, касающееся поправок к договорам 

Договор может быть иэменев по соглашению между участниками. Нормы, изло-
женные в части II, применяются в отношении такого соглашения, если тольхо дого-
вор не предусматривает иное. 

Статья 40 
Внесение поправок в многосторонние договоры 

1. Если договор не предусматривает иное, при внесении поправох в многосторон-
ний договор следует руководствоваться нижеследующими пунктами. 

2. Все договаривающиеся государства должны уведомляться о любом предложении, ка-
сающемся поправок к многостороннему договору, которые должны действовать в отно-
шения* между всеми участниками, причем каждое из договаривающихся государств 
имеет право участвовать в: 

a) принятии решения о том, что следует сделать в отношении такого пред-
ложения ; 

b) переговорах и заключении любого соглашения о внесении поправок в до-
говор. 

3. Каждое государство, имеющее право стать участником договора, также имеет 
право ствть участником договора, в который были внесены поправки. 

4- Соглашение о внесении поправок не связывает государство, уже являющееся 
участником договора, но не ставшее участником соглашения о внесении поправок в 
договор; в отношении такого государства применяется пункт 4 "Ь" статьи 30. 

5. Государство, которое стало участником договора после вступления в силу со-
глашения о внесении поправок, если только оно не заявляет об ином намерении: 

a) считается участником договора, в который были внесены поправки; и 
b) считается участником договора, в который не были внесены поправки, в 

отношении любого участника договора, не связанного соглашением о вне-
сении поправок в договор. 



Статья 41 
Согладения об изменения многосторонних договоров только 
во взаимоотношениях между определенными участниками 

1. Два или несколько участников многостороннего договора могут заключить со-
глашение об изменении договора только во взаимоотношениях между собой, если: 

a) возможность такого изменения предусматривается самим договором; или 
b) тахое изменение не запрещается договором и: 

i) не влияет на пользование другими участниками своими правши по 
договору или на выполнение ими своих обязательств; и 

li) не затрагивает положения, отступление от которого является несо-
вместимым с эффективным осуществлением объекта и целей договора 
в делом. 

2. Если в случае, подпадающем под действие пункта 1 иа", договором не преду-
сматривается иное, то указанные участники уведомляют других участников о своем 
намерении заключить соглашение и о том изменении договора, которое этим согла-
шением предусматривается. 



НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ, ПРЕКРАЩЕНИЕ И ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРОВ 

РАЗДЕЛ 1: ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Статья 42 
Действительность и сохранение договоров в аиле 

1. Действительность договора или согласия государства на обязательность для 
него договора может оспариваться только на основе применения настоящей Конвен-

2. Прекращение договора, его денонсация иди выход из него участника могут 
иметь место только в результате применения положений самого договора или насто-
ящей Конвенции. Это же правило применяется к приостановлешоо действия договора. 

Статья 43 
Обязательства, имеющие силу на основании международно го права, 

независимо от договора 

Недействительность, прекращение или денонсация договора, выход из него од-
ного из участников или приостановление его действия, если они являются резуль-
татом применения настоящей Конвенции или положений самого договора, ни в коей 
мере не затрагивают обязанность государства выполнять любое записанное в догово-
ре обязательство, которое имеет силу для него в соответствии с международном 
правом, независимо от договора. 

Статья 4.4 
Дединоеть договорных положений 

1. Предусмотренное в договоре или вытекающее из статьи 56 право участника де-
нонсировать договор, выйти из него или приостановить его действие может быть 
попользовано в отношении только всего договора, если договор не предусматривает 
иное или если его участники не условились об ином. 



2. На признаваемое в настоящей Конвенции основание недействительности дого-
вора, прекращения договора, выхода из него или приостановления его действия 
можно ссылаться в отношении только всего договора во всех случаях, кроме пред-
усмотренных нижеследующими пунктами или статьей 60, 

3. Если такое основание касается лишь отдельных положений, то на него можно 
ссылаться только в отношении этих положений, когда: 

a) названные положения отделимы от остальной части договора в отношении 
их применения; 

b) из договора вытекает или иным образом установлено, что принятие этих 
положений не составляло существенного основания согласия другого 
участника или других участников на обязательность всего договора в 
целом; и 

c) продолжение выполнения остальной части договора не было бы неспра-
ведливым. 

4. В случаях, подпадающих под действие статей 49 и 50, государство, имеющее 
право ссылаться на обман или подкуп, может делать это либо в отношении всего 
договора, либо, в предусмотренных пунктом 3 случаях, в отношении лишь его от-
дельных положений. 

5. В случаях, подпадающих под действие статей 51» 52 и 53, делимость положе-
ний договора не допускается. 

Статья 45 
Утрата права ссылаться на основание недействительности или 

прекращения договора, выхода из него или 
приостановления его действия 

Государство не вправе больше ссылаться на основание недействительности 
или прекращения договора, выхода из него или приостановления его действия на 
основе статей 46-50 или статей 60 и 62, если, после того как ему стало извест-
но о фактах: 

a) оно определенно согласилось, что договор, в зависимости от случая, 
действителен, сохраняет силу или остается в действии; либо 

b) оно должно в силу его доведения считаться молчаливо согласившимся с 
тем, что договор, в зависимости от случая, действителен, сохраняет 
силу или остается в действии. 



РАЗДЕЛ 2: ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ ДОГОВОРОВ 

Статья 46 
Положения внутреннего права, касающиеся компетенции 

заключать договоры 

1. Государство не вправе ссылаться на то обстоятельство, что его согласие 
на обязательность для него договора было выражено в нарушение того или иного 
положения его внутреннего права, касающегося компетенции заключать договоры, 
как на основание недействительности его согласия, если только данное наруше-
ние не было явным и не касалось нормы его внутреннего права особо важного зна-
чения. 

2. Нарушение является явным, если оно будет объективно очевидным для любого 
государства, действующего в этом вопросе добросовестно и в соответствии с обыч 
ной практикой. 

Статья 47 
Специальные ограничения правомочия на выражение 

согласия государства 

Если правомочие представителя на выражение согласия государства на обяза-
тельность для него конкретного договора обусловлено специальным ограничением, 
то на несоблюдение представителем такого ограничения нельзя ссылаться как на 
основание недействительности выраженного им согласия, если только другие участ 
вовавшие в переговорах государства не были уведомлены об ограничении до выраже 
ния представителем такого согласия. 

Статья 48 
Ошибка 

1. Государство вправе ссылаться на ошибку в договоре как на основание не-
действительности его согласия на обязательность для него этого договора, если 
ошибка касается факта или ситуации, которые, по предположению этого государст-
ва, существовали при заключении договора и представляли собой существенную 
основу для его согласия на обязательность для него данного договора. 



2. Пункт 1 не применяется, если названное государство своим поведением спо-
собствовало возникновению этой ошибки или обстоятельства были таковы, что это 
государство должно было обратить внимание на возможную ошибку. 

3. Ошибка, относящаяся только к формулировке текста договора, ие влияет на 
его действительность; в этом случае применяется статья 79. 

Статья 49 
Обман 

Если государство заключило договор под влиянием обманных действий другого 
участвовавшего в переговорах государства, то -оно вправе ссылаться на обман как 
на основание недействительности своего согласил на обязательность для него до-
говора. 

Статья 50 
Подкуп представителя государства 

Если согласие государства на обязательность для него договоре было выра-
жено в результате прямого или косвенного подкупа его представителя другим 
участвовавшим в переговорах государством, то первое государство вправе ссылать-
ся на такой подкуп как на основание недействительности его согласия на обяза-
тельность для него такого договора. 

Статья 
Принуждение представителя государства 

Согласие государства на обязательность для него договора, которое было 
выражено в результате принуждения его представителя действиями или угрозами, 
направленными против него, не имеет никакого юридического значения. 

Статья 52 
Принуждение государства посредством угрозы силой 

иди ее применения 

Договор является ничтожным, если его заключение явилось результатом угро-
зы силой или ее применения в нарушение принципов международного права, вопло-
щенных в Уставе Организации Объединенных Наций, 



Договоры. противоречащие императивной норме общего 
международного права (jue cogens) 

Договор является ничтожным, если в момент заключения он противоречит им-
перативной норме общего международного права. Поскольку это касается настоя 
щей Конвенции, императивная норма общего международного права является нормой 
которая принимается и признается международным сообществом государств в целом 
как норма, отклонение от которой недопустимо и которая может быть изменена 
только последующей нормой общего международного права, носящей такой же харак 

РАЗДЕЛ 3: ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРОВ И ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ИХ ДЕЙСТВИЯ 

Статья 54 
Прекращение договора или выход из него в соответствии с 

положениями договора или с согласия участников 

Прекращение договора или выход из него участника могут иметь место: 
a) в соответствии с положениями договора; или 
b) в любое время с согласия всех участников по консультации с прочими 

договаривающимися государствами. 

Статья 55 
Сокращение числа участников многостороннего договора, в результате 
которого оно становится меньше числа, необходимого для вступления 

договора в силу 

Если договором не предусматривается иное, многосторонний договор не пре-
кращается по причине только того, что число его участников стало меньше числа 
необходимого для вступления в силу договора. 



Статья 56 
Денонсация договора или выход из договора, не содержащего 
положений о его прекращении, денонсации или выходе из него 

1. Договор, который не содержит положений о его прекращении и который не 
предусматривает денонсации или выхода из него, не подлежит денонсации и выход 
из него не допускается, если только: 

ь) не установлено, что участники намеревались допустить возможность де-
нонсации или выхода; или 

Ъ) характер договора не подразумевает права денонсации или выхода, 

2. Участник уведомляет не менее чем за двенадцать месяцев о своем намерении 
денонсировать договор или выйти из него в соответствии с пунктом 1. 

Статья 57 
Приостановление действия договора в соответствии с 
положениями договора иди с согласия участников 

Приостановление действия договора в отношении всех участников или в отно-
шении какого-либо отдельного участника возможно: 

a) в соответствии с положениями договора; или 
b) в любое время с согласия всех участников по консультации с прочими 

договаривающимися государствами. 

Статья 5В 
Приостановление действия многостороннего договора 
по соглашению только между некоторыми участниками 

1, Два или несколько участников многостороннего договора могут заключить со-
глашение о временном приостановлении действия положений договора только в отно-
шениях между собой, если: 

a) возможность такого приостановления предусматривается договором; или 
b) указанное приостановление не запрещается договором и: 

i) не влияет ни на пользование другими участниками своими правами, 
вытекающими из данного договора, ни на выполнение ими своих 
обязательств; 

ii) не является несовместимым с объектом и целями договора. 



2. Если в случае, подпадающем под действие пункта 1 ча", договором не преду-
сматривается иное, то указанные участники уведомляют других участников о своем 
намерении заключить соглашение и о тех положениях договора, действие которых 
они намерены приостановить. 

Статья 
Прекращение договора или приостановление его действия, 

вытекающие из заключения последующего договора 

1. Договор считается прекращенным, если все его участники заключат после-
дующий договор по тому же вопросу н: 

a) из последующего договора вытекает или иным образом установлено 
намерение участников, чтобы данный вопрос регулировался этим 
договором; или 

b) положения последующего договора настолько несовместимы с положе-
ниями предыдущего договора, что оба договора невозможно применять 
одновременно. 

2. Действие предыдущего договора считается лишь приостановленным, если из 
последующего договора вытекает или иным образом установлено, что таково было 
намерение участников. 

Статья 60 
Прекращение договора или приостановление его действия 

вследствие его нарушения 

К Существенное нарушение двустороннего договора одним из его участников 
дает право другому участнику ссылаться на это нарушение как на основание для 
прекращения договора или приостановления его действия в целом иди в части. 

2. Существенное нарушение многостороннего договора одним из его участников 
дает право: 

а) другим участникам - по соглашению, достигнутому единогласно,- при-
остановить действие договора в целом иди в части или прекратить 
его либо: 
i) в отношениях между собой и государством, нарушившим договор, 

либо 
ii) в отношениях между всеми участниками; 



b) участнику, особо сострадавпему в результате нарушения, ссылаться 
на это нарушение как на основание приостановления действия дого-
вора в целом или в части в отношениях между ним и государством, 
нарушившим договор} 

c) любому другому участнику, кроме нарушившего договор государства, 
ссылаться на это нарушение как на основание для приостановления 
действия догов.ра в целом или в части в отношении самого себя, 
если договор носит такой характер, что существенное нарушение 
его положений одним участником коренным образом меняет положение 
каждого участника в отношении дальнейшего выполнения им своих 
обязательств, вытекающих из договора. 

3. Существенное нарушение договора - для целей настоящей статьи -состоит! 
a) в таком отказе От договора, который не допускается настоящей 

Конвенцией; или 
b) в нарушении положения, имеющего существенное значение для 

осуществления объекта и целей договора. 
4. Предыдущие пункты не затрагивают положений договора, применимых в слу-
чае его нарушения. 
5. Пункты 1,2 и 3 не применяются к положениям, касающимся защиты челове-
ческой личности, которые содержатся в договорах, носящих гуманитарный ха-
рактер, и особенно к положениям, исключающим любую форму репрессалий по 
отношению к лицам, пользующимся защитой по таким договорам. 

Статья 61 
Последующая невозможность выполнения 

Участник вправе ссылаться на невозможность выполнения договора как на 
основание для прекращения договора или выхода из него, если эта невозмож-
ность является следствием безвозвратного исчезновения или уничтожения 
объекта, необходимого для выполнения договора. Если такая невозможность 
является временной, на нее можно ссылаться как на основание лишь для при-
остановления действия договора. 
2. Участник не вправе ссылаться на невозможность выполнения как на осно-
вание для прекращения договора, выхода иэ него или приостановления его 
действия, если эта невозможность является результатом нарушения этим 
участником либо обязательства по договору, либо иного международного обя-
зательства, взятого им на себя по отношению к любому другому участнику 
договора. 



Статья 62 
Коренное изменение обстоятельств 

На коренное изменение, которое произошло в отношении обстоятельств, сутест-
вовалnxx при заключении договора, и которое не предвиделось участниками, нельзя 
ссыхаться как на основание для прекращения договора или выхода из него, за исклю-
чением тех случаев, когда: 

a) наличие таких обстоятельств составляло существенное основание согласия 
участников на обязательность для них договора; и 

b) последствие изменения обстоятельств коренный образом изменяет сферу 
действия обязательств, все еще подлежащих выполнению по договору. 

2. На коренное изменение обстоятельств нельзя ссылаться как на основание для 
прекращения договора или выхода из него: 

a) если договор устанавливает границу; или 
b) еоля такое коренное изменение, ва которое ссылается участник договора, 

является результатом нарушения этик участником либо обязательства по 
договору, либо иного международного обязательства, взятого им иа себя 
по отношению к любому другому участнику договора, 

3» Беля, в соответствии с предыдущими пунктами, участник вправе ссылаться на 
коренное изменение обстоятельств как иа основание для прекращения договора или 
выхода яэ него, то он вправе таххе ссылаться на это изменение как на основание 
дхс приостановления действия договора. 

Статья 63 
Разрыв дипломатических или консульских отношений 

Разpus дипломатических или консульских отношений между участниками догово-
ра не влияет на правовые отношения, установленные можду ними договором, за 
жеключением случаев, хогда наличие дипломатических или консульских отношений 
необходимо для выполнения договора. 

Статья 64 
Возникновение новой императивной нормы общего международного права 

(jua oogeaa) 

Если возникает новая императивная норма общего междоиародного права, то лю-
бой существующий договор, который оказывается в противоречии с этой нормой, ста-
новятся недействительна и прекращается. 



РАЗДЕЛ 4 : ТТР00ЕДУРА 

Статья 65 
Процедура, которой следует придерживаться в отношении недействительности 

договора, прекращения договора, выхода из него или 
приостановления его действия 

I . Участник, который в соответствии с положениями настоящей Конвенции ссыла-
ется на порок в своем согласии на обязательность для него договора или на осно-
вание для оспаривания действительности договора, для прекращения договора, вы-
хода из него или приостановления его действия, должен уведомить других участ-
ников о своем требовании. 8 уведомлении должны быть указаны меры, которые пред-
полагается принять в отношении договора, а также их обоснования. 

2. Если по истечении определенного периода, который, за исключением случаев 
особой срочности, должен составлять не менее трех месяцев с момента получения 
уведомления, ни один участник не выскажет возражения, то направивший уведомле-
ние участник имеет право в порядке, установленном статьей 67, осуществить пре-
дусмотренные им меры. 

3. Если, однако, последует возражение со стороны любого другого участника, то 
участники должны добиваться урегулирования с помощью средств, указанных в ста-
тье 33 Устава Организации Объединенных Наций. 

4. Ничто в предыдущих пунктах не затрагивает прав или обязательств участников 
в рамках любых действующих положений, являющихся обязательными для участников в 
отношении урегулирования споров. 

5. Без ущерба для статьи 45, то обстоятельство, что государство не направило 
ранее уведомления, предписанного в пункте 1, не мешает ему направить такое уве-
домление в ответ другому участнику, требующему выполнения договора или заявляюще-
му об его нарушении. 



Статьл 66 
Пропедура судебного разбирательства, арбитража и примирения 

Если в течение 12 месяцев после даты, когда было сформулировано возражение, 
не было достигнуто нихакого решения в соответствии с пунктом 3 статьи 65, то 
применяется следующая процедура: 

a) любая из сторон в споре о применении или толковании статей 53 или 64 
может передать его, путем письменного заявления, на решение Междуна-
родного Суда, если только стороны не договорятся с общего согласия 
передать этот спор на арбитраж; 

b) любая из сторон в споре о применении или толковании любой другой статьи 
части V Конвенции может начать процедуру, указанную в Приложении к 
настоящей Конвенции, обратившись с соответствующей просьбой к Генераль-
ному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 67 
Документы об объявлении договора недействительным, о прекращении 
договора, о выходе из него иди о приостановлении его действия 

1. Уведомление, упоминаемое в пункте 1 статьи 65, должно делаться в письменной 
форме. 

2. Любой акт, имеющий целью объявление договора недействительным или прекраще-
ние договора, выход из него или приостановление его действия в соответствии с 
его положениями или положениями пунктов 2 или 3 статьи 65, оформляется в виде до-
кумента, препровождаемого другим участникам. Если такой документ не подписан 
главой государства, главой правительства или министром иностранных дел, предста-
вителю государства, передающему этот документ, может быть предложено представить 
полномочия. 

Статья 68 
Отзыв уведомлений и документов, предусмотренных 

статьями 65 и 67 

Уведомление или документ, предусмотренные статьями 65 и 67, могут быть 
отозваны в любое время до вступления их в силу. 



РАЗДЕЛ 5: ПОСЛЕДСТВИЙ НЕДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ ИЛИ ПРЕКРАЩЕНИЙ ДОГОВОРА ИЛИ 
ПРИОСТАНОВЛЕНИЯ ЕГО ДЕЙСТВИЯ 

Статья 69 
Последствия недействительности договора 

1. Договор, недействительность которого установлена в соответствии с настоя-
щей Конвенцией, является недействительным. Положения недействительного дого-
вора не имеют никакой юридической силы. 

2. Если тем не менее были совершены действия на основе такого договора: 
a) каждый участник вправе потребовать от любого другого участника создать, 

насколько это возможно, в их взаимоотношениях положение, которое су-
ществовало бы, если бы не были совершены указанные действия; 

b) действия, совершенные добросовестно до ссылки на недействительность, 
не считаются незаконными лишь по причине недействительности договора. 

3. В случаях, подпадающих под действие статей 49. 50, 51 или 52, пункт 2 не 
применяется к участнику, который ответствен за совершение обмана, подкупа или 
принуждения. 

4. В случае недействительности согласия какого-либо государства на обязатель-
ность для него многостороннего договора вышеуказанные правила применяются в от-
ношениях между этим государством и участниками договора. 

Статья 70 
Последствия прекращения договора 

1. Если договором не предусматривается иное или если участники не согласились 
об ином, прекращение договора в соответствии с его положениями или в соответст-
вии с настоящей Конвенцией: 

a) освобождает участников договора от всякого обязательства выполнять 
договор в дальнейшем; 

b) не влияет на права, обязательства или юридическое положение участни-
ков, возникшие в результате выполнения договора до его прекращения. 

2. Если государство денонсирует многосторонний договор или выходит из него, 
пункт 1 применяется в отношениях между этим государством и каждым из остальных 
участников договора со дня вступления в силу такой денонсации или выхода из 
договора. 



Статья 71 
Последствия недействительности договора, противоречащего 

императивной норме общего международного права 

1. Когда договор является недействительным в соответствии со статьей 53, 
участники : 

a) устраняют, насколько это возможно, последствия любого действия, со-
вершенного на основании положения, противоречащего императивной 
норме общего международного права; и 

b) приводят свои взаимоотношения в соответствие с императивной нормой 
общего международного права. 

2. Когда договор становится недействительным и прекращается в соответствии 
со статьей 64, прекращение договора: 

a) освобождает участников от всякого обязательства выполнять договор в 
дальнейшем; 

b) не влияет на права, обязательства или юридическое положение участни-
ков, возникшие в результате выполнения договора до его прекращения, 
при условии, что такие права и обязательства или такое положение могут 
в дальнейшем сохраняться только в той мере, в какой их сохранение само 
по себе не противоречит новой императивной но^ие общего международного 
права. 

Статья 72 
Последствия приостановления действия договора 

1. Если договором не предусматривается иное или если участники не согласились 
об ином, приостановление действия договора в соответствии с его положениями или 
в соответствии с настоящей Конвенцией: 

a) освобождает участников, во взаимоотношениях которых приостанавливается 
действие договора, от обязательства выполнять договор в своих взаимо-
отношениях в течение периода приостановления; 

b) не влияет в остальном на правовые отношения между участниками, уста-
новленные договором. 

2. В период приостановления действия договора участники воздерживаются от дей-
ствий, которые могли бы помешать возобновлению действия договора. 



ЧАСТЬ VI 

ПРОЧИЕ ПОСТАНОВЛЕНИЯ 

Статья 73 
Случаи правопреемства государств, ответственности 

государства и начала военных действий 

Положения настоящей Конвенции не предрешают ни одного из вопросов, которые 

могут возникнуть в отношении договора иа правопреемства государств, из междуна-

родной ответственности государства или из начала военных действий между государ-

ствами , 

Статья 74 
Дипломатические и консульские отношения и заключение договоров 

Разрыв или отсутствие дипломатических или консульских отношений между двумя 

или несколькими государствами не препятствует заключению договоров между этими 

государствами. Заключение договора само по себе не влияет на положение в области 

дипломатических или консульских отношений. 

Статья 75 

Случай государства-агрессора 

Положения настоящей Конвенции не затрагивают никаких обязательств в отноше-
нии договора, которые могут возникнуть для государства-агрессора в результате 
мер, принятых в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций в связи с 
агрессией со стороны этого государства. 



ДЕПОЗИТАРИИ, УВЕДОМЛЕНИЯ, ИСПРАВЛЕНИЯ И РЕГИСТРАЦИЯ 

Статья 76 
Депозитарии договоров 

1. Депозитарий договора может быть назначен участвовавшими в переговорах го-
сударствами или в самом договоре или каким-либо иным передком. Депозитарием 
может быть одно или несколько государств, международная организация или глав-
ное исполнительное должностное лицо такой организации. 

2. Функции депозитария договора являются международными по своему характеру, 
и при исполнении своих функций депозитарий обязан действовать беспристрастно. 
В частности, тот факт, что договор не вступил в силу между некоторыми участни-
ками или что возникло разногласие между государством и депозитарием, касающееся 
выполнения функций этого последнего, не влияет на эту обязанность. 

Статья 77 
Функции депозитариев 

t. Если договором не предусматривается иное или если договаривающиеся госу-
дарства не условились об ином, функции депозитария состоят, в частности: 

a) в хранении подлинного текста договора н переданных депозитарию полно-
мочий; 

b) в подготовке заверенных копий с подлинного текста и подготовке любых 
иных текстов договора на таких других языках, которые могут быть пре-
дусмотрены договором, а также в препровождении их участникам и госу-
дарствам, имеющим право стать участниками договора; 

c) в получении подписей под договором и получении и хранении документов, 
уведомлений и сообщений, относящихся к нему; 



d) в изучении вопроса о том, находятся ли подписи, документы, уведомле-
ния или сообщения, относящиеся к договору, в полном порядке и надле-
жащей форме, и, в случае необходимости, в доведении этого вопроса до 
сведения соответствующего государства; 

e) в информировании участников и государств, имеющих право стать участ-
никами договора, о документах, уведомлениях и сообщениях, относящихся 
к договору; 

f) в информировании государств, имеющих право стать участниками договора, 
о том, когда число подписей, ратификационных грамот или документов о 
принятии, утверждении или присоединении, необходимое для вступления до-
говора в силу, было получено или депонировано; 

g) в регистрации договора в Секретариате Организации Объединенных Наций; 
h) в выполнении функций, предусмотренных другими положениями настоящей 

Конвенции. 

2. Б случае возникновения любого разногласия между каким-либо государством я 
депозитарием относительно выполнения функций последнего, депозитарий доводит 
этот вопрос до сведения подписавших договор государств и договаривающихся госу-
дарств либо, в соответствующих случаях, до сведения компетентного органа заин-
тересованной международной организации. 

Статья 76 
Уведомления и сообщения 

Если договором или настоящей Конвенцией не предусматривается иное, уведом-
ление или сообщение, сделанное любым государством в соответствии с настоящей 
Конвенцией: 

a) препровождается, если нет депозитария, непосредственно государствам, 
которым оно предназначено, либо, если есть депозитарий, - последнему; 

b) считается сделанным соответствующим государством только по получении 
его тем государством, которому оно было препровождено, или же, в за-
висимости от случая, по получении его депозитарием; 

c) если оно препровождается депозитарию, считается полученным государ-
ством, для которого оно предназначено, только после того, как послед-
нее было информировано об этом депозитарием в соответствии с пунк-
том 1 "е" статьи 77. 



Статья 79 
Исправление ошибок в текстах или в завевертит копиях договоров 

1> Если после установления аутентичности текста договора подписавшие его госу-
дарства и договаривающиеся государства констатируют с общего согласия, что в 
нем содержится ошибка, то эта ошибка, если они не решают применить другой способ, 
направляется путем: 

a) внесения соответствующего исправления в текст и парафирования этого 
исправления надлежащим образом уполномоченными представителями; 

b) составления документа с изложением исправления, которое согласились 
внести, или обмена тахими документами; или 

c) составления исправленного текста всего договора в том же порядке, как 
и при оформлении подлинного текста. 

2. Если речь идет о договоре, который сдается на хранение депозитарию, то по-
следний уведомляет подписавшие договор государства и договаривающиеся государ-
ства об ошибке, а также о предложении об ее исправлении и устанавливает соот-
ветствующий период времени, в течение которого могут быть сделаны возражения 
против этого предложения. Если до истечения этого периода: 

a) не последовало возражений, депозитарий вноонт исправление в текст и 
парафирует это исправление, составляет протокол об исправлении текста 
и препровождает копию его участникам и государствам, имеющим право 
стать участниками договора; 

b) было высказано возражение, депозитарий доводит это возражение до све-
дения подписавших договор государств и договаривающихся государств. 

3. Правила, изложенные в пунктах 1 и 2, применяются также в тех случаях, когда 
била установлена аутентичность текста на двух или нескольких языках и обнаружи-
вается несовпадение между различными текстами, которое, с общего согласия под-
писавших договор государств и договаривающихся государств, должно быть исправле-

4. Исправленный текст заменяет собой содержащий ошибку текст аЪ initio, если 
только подписавшие договор государства и договаривающиеся государства не решат 
иначе. 

5. Исправление текста зарегистрированного договора доводится до сведения Сек-
ретариата Организации Объединенных Наций. 
6. Если ошибка обнаруживается в заверенной копии договора, депозитарий состав-
ляет протокол, содержащий исправление, и направляет копию его подписавшим дого-
вор государствам и договаривающимоя государствам. 



Регистрация я опубликование договоров 

1. Договоры после их вступления в силу направляются в Секретариат Организации 
Объединенных Наций для регистрации иди для хранения в делах и занесения в пере-
чень, в зависимости от случая, и для опубликования. 

2. Назначение депозитария уполномочивает его совервать указанные в предыдущем 
пункте действия. 



ЧАСТЬ T i l l 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ СТАТЬИ 

Статья 81 

Подписание 

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами-членами 
Организации Объединенных Наций либо членами одного из специализированных учреж-
дений или Международного агентства по атомной энергии, либо участниками Статута 
Международного Суда, а также любым другим государством, приглашенным Генераль-
ной Ассамблеей Организации Объединенных Наций стать участником настоящей Кон-
венции, следующим образом: до 30 ноября 1969 года - в Федеральном министерстве 
иностранных дел Австрийской Республики, а после этой даты и до 30 апреля 1970 го-
да - в Центральных Учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке. 

Статья 82 
Ратификация 

Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные грамоты сдаются 
на хранение Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 83 
Присоединение 

К настоящей Конвенции может присоединиться любое государство, принадлежащее 
к той или иной из категорий, упомянутых в статье 81 . Документы о присоединении 
сдаются на хранение Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций. 

Статья 84 
Вступление в силу 

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день с даты сдачи на хра-
нение тридцать пятой ратификационной грамоты или тридцать пятого документа о 
присоединении. 

2. Для каждого государства, ратифицировавшего Конвенцию или присоединившегося 
к ней после сдачи на хранение тридцать пятой ратификационной грамоты или тридцать 
пятого документа о присоединении, Конвенция вступает в силу на тридцатый день 
после сдачи на хранение им своей ратификационной грамоты или документа о присо-
единении . 



Статья 85 
Аутентичны» тексты 

Подлинных настоящей Конвенции, английский, испанский, китайский, русский 
и французский тексты которой являются равно аутентичными, сдается на гранение 
Генеральному Секретаре Организации Объединенных Наций. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся полномочные представители, должным 
образом уполномоченные своими правительствами, подписали настоящую Конвенцию. 

СОВЕРШЕНО В ВЕНЕ двадцать третьего мая тысяча девятьсот шестьдесят девя-
того года. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

К Генеральный Секретарь Организации Объединенных Наций составляет и ведет 
список мировых посредников из числа квалифицированных юристов, С этой целью 
каждому государству-члену Организации Объединенных Наций или участнику настоя-
щей Конвенции предлагается назначить двух мировых посредников, и имена назначен 
ных таким образом лиц образуют указанный список. Мировые посредники - включая 
мировых посредников, назначенных для заполнения открывшейся случайно вакансии, 
назначаются иа срок в пять лет, и этот срок может быть возобновлен. Мировой 
посредник, по истечении срока, на который он был назначен, будет продолжать вы-
полнять любые функции, для осуществления которых он был избран в соответствии 
с положениями следующего пункта. 

2. Если к Генеральному Секретарю направляется просьба в соответствии с поло-
жениями статьи 66, он передает спор на рассмотрение согласительной комиссии, 
образованной следующим образом. 

Государство или государства, являющееся или являющиеся одной стороной в 
споре, назначают: 

a) одного мирового посредника, являющегося гражданином этого государства 
или одного из этих государств, из числа лиц, включенных в упомянутый 
в пункте 1 список, или из числа других лиц; и 

b) одного мирового посредника, не являющегося гражданином этого государ-
ства или одного из этих государств, из числа включенных в упомянутый 
список лиц. 

Государство или государства, являющееся или являющиеся другой стороной в 
споре, назначают двух мировых посредников таким же образом. Четыре избирае-
мых сторонами мировых посредника должны быть назначены в течение шестидесяти 
дней с той даты, когда Генеральный Секретарь получает соответствуювдпз просьбу. 

Эти четыре мировых посредника в течение шестидесяти дней после даты назна-
чения последнего из них назначают из числа включенных в список лиц пятого ми-
рового посредника, который будет председателем. 

Если председатель или какой-либо из других мировых посредников не назна-
чаются в течение предусмотренных выше для их назначения сроков, то они назна-
чаются Генеральным Секретарем в течение шестидесяти дней с даты истечения со-
ответствующего срока. Назначение председателя может быть произведено Гене-
ральным Секретарем либо из числа лиц, включенных в список, либо из числа чле-
нов Комиссии международного права. Любой из сроков, в течение которых должны 
быть произведены назначения, может быть продлен с согласия сторон в споре. 

Любая вакансия должна быть заполнена тем же способом, который был указан 
для первоначального назначения. 



3. Согласительная комиссия сама устанавливает свою процедуру. Комиссия 
мохет, с согласия сторон в споре, предложить любому из участников договора 
представить ей свое мнение устно или письменно. Комиссия принимает реше-
ния и делает рекомендации большинством голосов своих пяти членов. 

4. Комиссия может обращать внимание сторон в споре на любые меры, могущие 
облегчить полюбовное решение спора. 

5. Комиссия заслушивает стороны, рассматривает претензии и возражения и 
вносит на рассмотрение сторон предложения, направленные на достижение полю-
бовного решения спора. 

6. Комиссия додкна представить свой доклад в течение двенадцати месяцев, 
следующих за датой ее образования. Этот доклад направляется Генеральному 
Секретарю и передается сторонам в споре. Доклад Комиссии, включая любые 
содержащиеся в нем выводы о вопросах факта и вопросах права, не является обя-
зательным для сторон и представляет собой лишь рекомендацию, предложенную на 
рассмотрение сторон с целью облегчения полюбовного решения спора. 

7. Генеральный Секретарь предоставляет Комиссии помощь и средства обслужи-
вания, в которых она может нуждаться. Расходы Комиссии покрываются Органи-
зацией Объединенных Наций, 
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CCHVaiCICN DE VIENA SOBRE EL DERECHO DE LOS TRATADOS 

Loa Eat&dos Partea en la presente Convención. 

Considerando la función fundamental de los tratados en la historia de las 
relacionas Internacionales, 

Reoooooiendo la lmpartanaia oada vez mayar de los tratados oaio fuente del 
de re oh o internacional y orno medio de desarrollar la cooperaoióo pacífica entre 
las naoiones, sean cuales fueren sus regímenes constitucionales y sociales, 

Advirtiendo que los prinolplos del libre oonsentimiento y de la buena fe 
y la norma pacta sunt servanda están unlversalmente reconocidos, 

Afirmando que las controversias relativas a loe tratados, al igual que las 
demis o en troveralas internad anales, deben resolverse por medios paoífioos y de 
oonformidad OOD loa principios de la justicia y del derecho internaaicnal, 

Recordando la resolución de los pueblos de las Naoicnes Unidas de orear 
condiciones bajo las olíales puedan mantenerse la justicia y al respeto a las 
obligaciones de los tratados, 

presantes los principios de dereoho internacional incorporados en 
la Carta de las Naciones Unidas, tales o ano los prinolplos de la igualdad de 
derechos y de la libre determinación de los pueblos, de la igualdad soberana j 
la independenala de todos los Estados, de la no injerencia en los asuntos In-
ternos de los Estados, de la prohibición de la amenaza o el uso de la fuerza y 
del respeto universal a los dereohos humanos y a las libertades fundamentales 
de todos y la efectividad da tales dereohos y libertades, 

Convencidos de que la codificación y el desarrollo progresivo del derecho 
de loa tratados logrados an la presente Convención contribuirán a la conseou-
si6a de loe propósitos de las Naciones Unidas enunciados en la Carta, que 
сoneiaten en mantener la paz y la seguridad internacionales, fasentar entre 
las naciones las relaoianes de amistad y realizar la cooperación internacional, 

Afirmando que las normas de dereoho Internacional consuetudinario conti-
nuarán rigiendo las cuestiones no reguladas en las disposiciones de la presenta 
Convención, 

Han convenido lo siguiente: 



INTRODUCCION 

Artículo 1 
Alcance de la presente Convención 

La presente Convención se aplioa а 1оз tratados entre Estados. 

Artículo 2 
Términos empleados 

Para los efectos de la presente Convención: 
a) se entiende por "tratado" un acuerdo internacional celebrado par escrito 

entre Estados y regido por el derecho internacional, ya conste en un 
instrumento único o en dos o más instrumentos conexos y cualquiera que 
sea su dencmlnación particular; 

b) se entiende por "ratificación", "aceptaoión", "aprobación" y "adhesión", 
según el oaso, al acto internacional así denominado por el cual un 
Estado hace constar en el ámbito internacional su consentimiento en 
obligarse par un tratado; 

c) se entiende por "plenos poderes" un documento que ятяпя de la autoridad 
ecmpetente de un Estado y por el que se designa a una o varias personas 
para representar al Estado en la negociación, la adopción o la autenti-
cación del texto de un tratado, para expresar el consentimiento del 
Estado en obligarse por un tratado, o para ejecutar cualquier otro 
acto oon respecto a un tratado; 

d) se entiende por "reserva" una declaración unilateral, cualquiera que 
sea au enunciado o denominación, hecha par un Estado al firroar, ratifi-
car, aceptar o aprobar un tratado o al adherirse a él, con objeto de 
exoluir o modificar loa efeotos jurídicos de oiertas disposiciones del 
tratado en su aplicación a ese Estado; 

e) se entiende por "Estado negociador" un Estado que ha participado en 
la elaboración y adapción del texto del tratado; 

f) se entiende por "Estado contratante" un Estado que ha consentido en 
obligarse por el tratado, haya o no entrado en vigor el tratado; 



g) sa entiende рог "parte" un fis tadо que ha aonsentldo en obligarse par el 
tratado y con respecto al cual el tratado está en vigor; 

h) se entiende par "tercer Estado" un Estado que no es parte an el tratado; 
i) se entiende par "organización internacional" una organización 

intergubernamental. 

2. Las disposiciones del párrafo 1 sobre los términos empleados en la presente 
Convención se entenderán sin perjuicio del empleo de esos términos o del sentido 
que se les pueda dar en el derecho interno de cualquier Estado. 

Artículo 3 
Acuerdos internacionales no comprendidos en el ámbito 

de la presente Convención 

EL hecho de que la presente Convención no se aplique ni a los acuerdos 
internaoionales celebrados entre Estados y otros sujetos de derecho internacional 
o entre esos otros sujetos de derecho internacional, ni a los acuerdos internacio-
nales no celebrados por escrito, no afectará: 

a) al valor jurídico de talas acuerdos; 
b) a la aplioaoi&i a los mismos de cualquiera de las normas enunoiadas an 

la presente Convención a que estuvieren sometidos en virtud del derecho 
internacional independientemente de esta Convención) 

c) a la aplicación de la Convención a las relaciones de los Estados entre 
sí en virtud de acuerdos internacionales en los que fueren asiaismo 
partes otros sujetos de derecho internacional. 

Artículo U 
Irretroactiyidad de la presente Convención 

Sin perjuicio de la aplicaoión de cualesquiera normas enunciadas en la presen-
te Convención a las que los tratados estén sometidos en virtud del derecho inter-
nacional independientemente de la Convención, ésta sólo se aplicará a los tratados 
que sean celebrados por Estados después de la entrada an vigor de la presente 
Convención con respecto a tales Estados. 



л 

Artículo Ч 
Tratados constitutivos de organizaciones internadopales y tratados 

adoptadoa en al áublto de una organización lnternaolopal 

La presente С anvencí 6n se aplicará a todo tratado que sea un Instrumento 
constitutivo de una arganiiaoión internacional y a todo tratada adoptado en el 
¿abito de una organizaoión internacional, sin perjuicio de cualquier norma perti-
nente de la organisa ci fci. 



РАНТЕ II 

CELEBRACION Y ENTRAПА EN VIGOR DE LOS TRATADOS 

SECCICN 1: CELEBRACION DE LOS TRATADOS 

Artígalo 6 
Capacidad de loa Estados para oalebrar tratados 

Todo Estado tiene capacidad para celebrar tratados. 

Artículo 7 
Plenos poderes 

1. Para la adopción o la autenticación del texto de un tratado, o para mani-
festar el consentimiento del Estado en obligarse por un tratado, se considerará 
que una persona representa a un Estado: 

a) si presenta los adecuados plenos poderes; o 
b) si se deduce de la práctica seguida por los Estados interesados, o de 

otras circunstancias, que la intención de esos Estados ha sido ocusi-
da rar a esa persona representante del Estado para esos efectos y 
prescindir de la presentación de plenos poderes. 

2. En virtud de sus fundones, y sin tener que presentar plenos poderes, se 
considerará que representan a su Estado: 

a) los Jefes de Estado, jefes de gobierno y ministros de relaciones 
exteriores, para la ejeoución de todos los actos relativos a la 
oelebraoiín de un tratado; 

b) los jefes de misión diplanátloa, para la adopaión del texto de un 
tratado entre al Estado acreditante y el Estado ante el cual se 
encuentran acreditados) 

o) los representantes acreditados par los Estados ante una conferencia 
internacional o ante una organización internacional o uno de sus 
órganos, para la adopción del texto de un tratado en tal conferencia, 
organización u órgano. 



Artículo 8 
Confirmación ulterior de un acto ejecutado sin autorización 

Dn acto relativo a la celebración de un tratado ejecutado por i™ persona 
que, conforme al artículo 7, no pueda considerarse autorizada para representar 
con tal fin a un Estado, no surtirá efectos Jurídicos a menos que sea ulterior-
mente confirmado por ese Estado. 

Artículo 9 
Adopción del texto 

1. La adopción del texto de un tratado se efectuará por consentirent o de 
todos los Estados participantes en su elaboración, salvo lo dispuesto en el 
párrafo 2. 

2. La adopción del texto de un tratado en una conferencia internacional se 
efectuará por mayoría de dos tercios de los Estados presentes y votantes, a 
menos que esos Estados decidan par igual mayoría aplicar una regla diferente. 

Artículo 10 
Autenticación del texto 

El texto de un tratado quedará establecido cano auténtico y definitivo: 
a) mediante el procedimiento que se prescriba en él o que convengan 

los Estados que hayan participado en su elaboración; o 
b) a falta de tal procedimiento, mediante la fima, la firma 

ad referendum o la rúbrica puesta por los representantes de esos 
Estados en el texto del tratado o en el acta final de la conferencia 
en la que figure el texto. 

Artículo 11 
Formas de "">"i_f estación del consentimiento en 

obligarse por un tratado 

El o disentimiento de un Estado en obligarse por un tratado podrá manifes-
tarse mediante la firma, el canje de instrumentos que constituyan un tratado, la 
ratificación, la aceptación, la aprobación o la adhesión, o en cualquier otra 
forma que se hubiere convenido. 



Artículo 12 
Ссюзеп^"lento en obligarse pgr un tratado manifestado 

mediante la firma 

1. El consentimiento de un Estado en obligarse par un tratado se manifestará 
mediante la firma de su representante¡ 

a) cuando el tratado disponga que la firma tendrá ese efeсto¡ 
b) cuando ccnste de otro modo que los Estados negociadores han convenido 

que la firma tenga ese afecto; o 
o) cuando la intención del Estado de dar ese efecto a la firma se des-

prenda de los plenos podares de su representante o se haya manifestado 
durante la negociación. 

2. Para los efectos del párrafo 1í 
a) la rúbrica de un texto equivaldrá a la firma del tratado cuando conste 

que los Estados negooiadores así lo han convenido) 
b) la firma ad referendum de un tratado par un representante equivaldrá 

a la firma definitiva del tratado si su Estado la confirma. 

Artículo 13 
Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado mediante 

el canje de instrumentos que constituyen un tratado 

EL consentimiento de los Estados en obligarse par un tratado constituido par 
instrumentos oanjeados entre ellos se manifestará mediante este canje i 

a) cuando los instrumentos dispongan que su canje tendrá ese efecto) o 
b) cuando conste de otro modo que esos Estados han convenido que el canje 

de los instrumentos tenga ese efecto. 

Artículo 1¿ 
Consentimiento en оЬ11цагае por un tratado manifestar» mAH-în-frij 

la ratificación, la aceptación o la aprobación 

1. El consentimiento de un Estado en obligarse par un tratado se manifestará 
mediante la ratificación: 

a) cuando el tratado disponga que tal consentimlento debe manifestarse 
mediante la ratificación; 



b) cuando conste de otro modo que los Estados negociadores han convenido 

que se ex i ja l a r a t i f i c a c i ó n ; 

c) cuando el representante del Estado haya firmado el tratado a reserva de 
ratificación; o 

d) cuando la intención del Estado de firmar el tratado a reserva de ratifi-
cación se desprenda de los plenos poderes de su representante o se haya 
manifestado durante la negooiación. 

2. El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestará 
mediante la aceptación o la aprobación en condiciones semejantes a las que rigen 
para la ratificación. 

Artículo 15 
Consentimiento en obligarse por un tratado manifestado 

medíante la adhesión 

El consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se manifestará 
mediante la adhesión: 

a) cuando el tratado disponga que ese Estado puede manifestar tal consenti-
miento mediante la adhesión; 

b) cuando conste de otro modo que los Estados negociadores ban convenido 
que ese Estado puede manifestar tal consentimiento mediante la 
adhesión; o 

c) cuando todas las partes hayan convenido ulteriormente que ese Estado 
puede manifestar tal consentimiento mediante la adhesión. 

Artículo 16 
Canje o depósito de los instrumentos de ratificación 

aceptación, aprobación o adhesión 

Salvo que el tratado disponga otra cosa, los instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión harán constar el consentimiento de un Estado en 
obligarse por un tratado al efectuarse: 

a) su canje entre los Estados contratantes; 
b) su depósito en poder del depositario; o 
c) su notificación a los Estados contratantes o al depositario, si así 

se ha convenido. 



Artículo 17 
en obligara g respecto de parte de un tratado 

y opción entre disposiciones diferentes 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artíaulos 19 a 23, el consentimiento de 
un Estado en obligarse respecto de parte de un tratado a ¿lo surtirá efecto si 
el tratado lo peralte o loe demás Estados о со tratan tes ocnvlenen en ello. 

2. EL с cusentimi ent o de un Estado en obligarse por un tratado que permita 
una opción entre disposiciones diferentes sólo surtirá efecto si se indica clara-
mente a qué disposiciones se refiere el consentimiento. 

Artículo 18 
Obligación de no frustrar al objeto y el fin de un tratado 

antes de su entrada en vigor 

Un Estado deberá abstenerse de aotos en virtud de los cuales se frustran el 
objeto 7 el fin de un tratados 

a) si ba finado el tratado o ha canjeado instrumentos que oonstituyen el 
tratado & reserva de ratificación, aceptación o aprobaoión, mientras 
no haya manifestado su Intención de no llegar a ser parte en el 
tratado; o 

b) si ha manifestado su consentimiento en obligarse par el tratado, durante 
el periodo que preoeda a la entrada en vigor del mismo y siempre que 
ésta no se retarde indebidamente. 

SBCCICN 2: RESHtVAS 

Artículo 19 
Formula ai óo de reservas 

Un Estado podrá formular una reserva en el memento de firmar, ratificar, 
aceptar o aprobar un tratado o de adherirse al mismo, a menos t 

a) que la reserva está prohibida por el tratado; 
b) que el tratado disponga que tínicamente pueden hacerse determinadas 

reservas, entre las cuales no figure la reserva de que se trate; o 
o) que, en los oasos no previstos en loe apartados a) y b), la reserva 

sea inoaupatibie con el objeto y el fin del tratado. 



Artículo 20 
Aceptación de laa reservas y objeción a l a s reservas 

1. Una reserva expresamente autorizada par el tratado no exigirá la aceptación 
ulterior de los demás Estados contratantes, a menos que el tratado así lo 
disponga. 

2. Cuando del número reducido de Estados negociadores y del objeto y del f i n 

del t ratado se desprenda que l a ap l i cac ión del tratado an su in tegr idad entre 

todas las partes es condición esencial del consentimiento de cada una de e l l a s 

en obligarse por e l tratado, una reserva e)d.girá l a aceptación de todas las 

partes . 

3» Cuando el tratado sea un instrumento constitutivo de una organización in-
ternacional y a menos que en Ó1 se disponga otra cosa, reserva exigirá la 
aceptación del órgano сcnpetente de esa organización. 

Л. En los casos no previstos en los párrafos precedentes y a menos que al 
tratado disponga otra cosa: 

a) la aceptación de una reserva por otro Estado contratante constituirá 
al Estado autor de la reserva en parte en el tratado en relación con 
ese Estado si el tratado ya e3tá en vigor o cuando entre en vigor 
para esos Estados; 

b) la objeción hecha por otro Estado contratante a una reserva no impe-
dirá la entrada en vigor del tratado entre el Estado que haya hecho 
la objeción y el Estado autor de la reserva, a menos que el Estado 
autor de la objeción manifieste inequívocamente la intención 
contraria; 

c) un acto por el que un Estado manifieste su consentimiento en obli-
garse por un tratado y que contenga una reserva surtirá efecto en 
cuanto acepte la reserva al menos otro Estado contratante. 

5. Para los efectos de los párrafos 2 y Ut y a menos que el tratado disponga 
otra cosa, se considerará que una reserva ha sido aceptada por un Estado cuando 
éste no ha formulado ninguna objeción a la reserva dentro de los doce meses 
siguientes a la fecha en que baya recibido la notificación de la reserva o en 
la fecha en que haya manifestado su consentimiento en obligarse por el tratado, 
si esta dltima es posterior. 



Ar t í cu lo 21 

Efectos .jurídicos de las reservas y de las objeciones a las reservas 

1. Una reserva que sea efectiva cora respecto a otra parte en el tratado de 
conformidad coa los artículos 19, 20 y 23: 

a) modificará can respecto al Estado autor de la reserva en sus relaciones 
oon esa otra parte las disposiciones del tratado a que se refiera la 
reserva en la medida determinada por la misma; y 

b) modificará, en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a 
esa otra parte en el tratado en sus relaciones con el Estado autor de 
la reserva. 

2. La reserva no modificará las disposiciones del tratado en lo que respecta a 
las otras partes en el tratado en sus relaciones inter se. 

3. Cuando un Estado que haya hecho una objeción a una reserva no se oponga a la 
entrada en vigor del tratado entre ál y el Estado autor de la reserva, las dispo-
siciones a que se refiera ásta no se aplicarán entre los dos Estados en la medida 
determinada por la reserva. 

Artículo 22 
Retiro de las reservas y de las objeciones 

a las reservas 

1. Salvo que el tratado disponga otra cosa, una reserva podrá ser retirada en 
cualquier momento y no se exigirá para su retiro el consentimiento del Eetado que 
la haya aceptado. 

2. Salvo que el tratado disponga otra cosa, una objeción a una reserva podrá 
ser retirada en cualquier momento. 

3. Salvo que el tratado disponga o se ba^a convenido otra cosa: 
a) el retiro ds una reserva sólo surtirá efecto respecto de otro Estado 

contratante cuando ese Estado haya recibido la notificación; 
b) el retiro de una objeción a una reserva sólo surtirá efecto cuando su 

notificación haya sido recibida por el Estado autor de la reserva. 



Artículo 23 
Procedimiento relativo a las reservaa 

1. La reserva, la aceptación expresa de una reserva y la objeción a una reserva 
habrán de formularse por escrito y canunicarse a los Estados contratantes y a los 
demás Estados facultados para llegar a ser partes en el tratado. 

2. La reserva que se formule en el momento de la firma de un tratado que haya 
de ser objeto de ratificación, aceptación o aprobación, habrá de ser confirmada 
formalmente por el Estado autor de la reserva al manifestar su consentimiento en 
obligarse por el tratado. Ea tal caso, se considerará que la reserva ha sido 
hecha en la fecha de su confirmación. 

3. La aceptación expresa de una reserva o la objeción hecha a una reserva, 
anteriores a la confirmación de la misma, no tendrán que ser a su vez confirmadas. 

El retiro de una reserva o de una objeción a una reserva habrá de formularse 
por escrito. 

SECCION 3: ENTRADA EN VIGOR Y APLICACICM PROVISIONAL DE LOS TRATADOS 

Artioulo 2U 
Entrada en vigor 

1. Un tratado entrará en vigor de la manera y en la fecha que en él se disponga 
o que acuerden los Estados negociadores» 

2. A falta de tal disposición o acuerdo, el tratado entrará en vigor tan pronto 
cano haya constancia del consentimiento de todos los Estados negociadores an 
obligarse por el tratado. 

3. Cuando al consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado se haga 
constar en чп« fecha posterior a la de la entrada en vigor de dicho tratado, éste 
entrará en vigor con relación a ese Estado en dicha fecha, a menos que el tratado 
disponga otra cosa. 

Д.. Las disposiciones de un tratado que regulen la autenticación de su texto, la 
constancia del consentimiento de los Estados en obligarse por el tratado, la manera 
o la fecha de su entrada en vigor, las reservas, las funciones del depositario y 
otras ouesticnes que se susciten necesariamente antes de la entrada en vigor del 
tratado se aplicarán desde el manento de la adopción de su texto. 



Art í cu lo 25 

Apl icación prov is iona l 

1. Un tratado o una parte de é l se ap l i cará provisionalmente antes de su entrada 

en v igor : 

a) s i e l propio tratado as í l o dispone; o 

b) s i los Estados negociadores han convenido en e l l o de otro modo. 

2. La ap l i cac ión prov is iona l de un tratado o de una parte de é l respecto de un 

Estado terminará s i éste no t i f i c a a los Estados entre los cuales e l tratado se 

ap l i ca provisionalmente su intención de no l legar a ser parte en e l mismo, a menos 

que e l t ratado disponga o los Estados negociadores hayan convenido otra cosa a l 

respecto. 



OBSERVANCIA, AFLICACICN E INTERPRETACIffl D£ LOS TRATADOS 

SSCCION ls OBSERVANCIA DE LOS TRATADOS 

Artículo 26 
Pacta sunt servanda 

Todo tratado en vigor obliga a las partes y debe ser cumplido por ellas de 
buena fe. 

Artículo 27 
El derecho in terno y l a observancia de los tratados 

Una parte no podrá invocar las disposiciones de su derecho interno cao 
justificación del incumplimiento de un tratado. Esta norma se entenderá sin per-
juicio de lo dispuesto en el artículo 4-6. 

SECCICM 2: APLICACICN DE LOS TRATADOS 

Ar t í cu lo 28 

I r re t roac t iv idad de los tratados 

Las disposiciones de un tratado no obligarán a una parte respecto de ningún 
acto o hecho que baya tenido lugar con anterioridad a la fecha de entrada en vigor 
del tratado para esa parte ni de ninguna situación que en esa fecha haya dejado 
de existir, salvo que una intención diferente se desprenda del tratado o conste 
de otro modo. 

Artículo 29 
Ambito territorial de los tratados 

Un tratado será obligatorio para cada una de las partes par lo que respecta 
a la totalidad de su territorio, salvo que una intención diferente se desprenda 
de él o conste de otro modo. 



Artículo 30 
Aplicación de tratados sucesivos concernientes a 

la misma matarla 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en al Artículo 1Q3 de la Carta de las Naoiones 
Unidas, los derechos y las obligaciones de los Estados partes en tratados sucesivos 
concernientes a la misma materia se determinarán conforme a los párrafos siguientes. 

2. Cuando un tratado especifique que está subordinado a un tratado anterior o 
posterior o que no debe ser considerado incompatible con ese otro tratado, preva-
lecerán las disposiciones de este último. 
3 . Cuando todas las partes en el tratado anterior sean también partes en el tra-
tado posterior pero el tratado anterior no quede terminado ni su aplicación sus-
pendida conforme al artículo 59» el tratado anterior se aplicará únicamente en la 
medida en que sus disposiciones sean compatibles con las del tratado posterior. 

¿i.. Cuando las partea en el tratado anterior no sean todas ellas partes en el 
tratado posterior: 

a) en las relaciones entre los Estados partes en ambos tratados, se aplica-
rá la norma enunciada en el párrafo 3] 

b) en las relaciones entre un Estado que sea parte en ambos tratados y un 
Estado que sólo lo sea en uno de ellos, los derechos y obligaciones 
recíprocos se regirán par el tratado en el que los dos Estados sean 
partes. 

5. EL párrafo Л se aplicará sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo Д1 y 
no prejuzgará ninguna cuestión de terminación o suspensión de la aplicación de un 
tratado conforme al artículo 60 ni ninguna cuestión de responsabilidad en que 
pueda Incurrir un Estado por la celebración o aplicación de un tratado cuyas dis-
posiciones sean incompatibles con las obligaciones contraídas con respecto a 
otro Estado en virtud de otro tratado. 

SBCCICN 3: INTERPRETACION DE LOS TRATADOS 

Artículo 31 
Regla general de interpretación 

1. Un tratado deberá interpretarse de buena fe conforme al sentido corriente 
que haya de atribuirse a los términos del tratado en el СCEtert o de éstos y te-
niendo en cuenta su objeto y fin. 



2. Para loa efectos de la interpretación de un tratado, el contexto с emprenderá, 
además del texto, incluidos su preámbulo y anexos: 

a) todo acuerdo que se refiera al tratado y haya a4.do concertado entre 
todas las partes can motivo de la celebración del tratado; 

b) todo instrumento formulado por una o más partea c<-n motivo de la celebra-
ción del tratado y aceptado por las demás cano instrumento referente al 
tratado. 

3. Juntamente con el contexto, habrá de tenerse en cuenta: 
a) todo acuerdo ulterior entre las partes acerca de la interpretación del 

tratado o de la aplicación de sus disposiciones; 
b) toda práctica ulteriormente seguida en la aplicación del tratado par la 

cual conste el acuerdo de las partes acerca de la interpretación del 
tratado; 

c) toda norma pertinente de derecho internacional aplicable en las rela-
ciones entre las partes. 

U. Se dará a un término un sentido especial si consta que tal fue la intención 
de las partes. 

Artículo 32 
Medios de interpretación cauplementarios 

Se podrá acudir a medios de interpretación cauplementarios, en particular a 
los trabajos preparatorios del tratado y a las circunstancias de su celebración, 
para confirmar el sentido resultante de la aplicación del artículo 31, o para 
determinar el sentido cuando la interpretación dada de conformidad con el 
artículo 31: 

a) deje ambiguo u oscuro el sentido; o 
b) conduzca a un resultado manifiestamente absurdo o irrazonable. 

Artículo 33 
Interpretación de tratados autenticados en dos o más 1diquaa 

1. Cuando un tratado baya sido autenticado en dos o más idianas, el texto hará 
igualmente fe en cada idiana, a menos que el tratado disponga o las partes con-
vengan que en caso de discrepancia prevalecerá uno de los textos. 



2. Una versión del tratado en idioma distinto de aquel en que haya sido auten-
ticado el texto será considerada cano texto auténtico únicamente si el tratado 
así lo dispone o las partes así lo convienen. 

3. Se presumirá que los términos del tratado tienen en cada texto auténtico 
igual sentido. 
4 S a l v o en el caso en que prevalezca un texto determinado conforme a lo pre-
visto en el párrafo 1, cuando la cooperación de los textos auténticos revele una 
diferencia de sentido que no pueda resolverse con la aplicación de los 
artículos 31 У 32, se adoptará el sentido que mejor concilie esos textos, habida 
cuenta del objeto y del fin del tratado. 

SECCION U: LOS TRATADOS Y LOS TERCEROS ESTADOS 

Articulo ЗЛ 
Norma general concerniente a terceros Estados 

Un tratado no crea obligaciones ni derechos para un tercer Estado sin su 
consentimiento. 

Artículo 35 
Tratados en que se prevén obligaciones para terceros Estados 

Una disposición de un tratado dará origen a una obligación para un tercer 
Estado al las partes en el tratado tienen la intención de que tal disposición sea 
el medio de crear la obligación y si el tercer Estado aoepta expresamente por 
escrito esa obligación. 

Artículo 36 
Tratados en que se prevén derechos para terceros Estados 

1. Una disposición de un tratado dará origen a un derecho para un tercer Estado 
si con ella las partes en el tratado tienen la intención de conferir ese dereoho 
al tercer Estado o a un grupo de Estados al cual pertenezca, o bien a todos los 
Estados, y si el tercer Estado asiente a ello. Su asentimiento se presumirá 
mientras no haya indicación en contrario, salvo que el tratado disponga otra cosa. 



2. Un Estado que ejerza ил derecho con arreglo a l párrafo 1 deberá cumplir l as 

condiciones que para su e je rc i c i o están prescr i tas en e l tratado o se establezcan 

conforme a ás te . 

Ar t í cu lo 37 

Revocación o modificación de obl igaciones o de derechos 
de terceros Estados 

1. Cuando de conformidad con e l a r t í c u l o 35 se haya or iginado una obl igac ión 

para un tercer Estado, t a l obl igación no podrá ser revocada n i modificada sino 

con e l consentimiento de l a s partes en e l tratado y del tercer Estado, a menos 

que conste que habían convenido otra cosa a l respecto. 

2. Cuando de conformidad con e l a r t í c u l o 36 se haya originado un derecho para 

un tercer Estado, t a l derecho no podrá ser revocado n i modificado por las partes 

s i consta que se tuvo l a intención de que e l derecho no fuera revocable n i 

modif icable s in e l consentimiento de l tercer Estado. 

Ar t ícu lo 38 

Normas de un tratado que l leguen a ser ob l iga tor ias para terceros 
Estados en v i r tud de una costumbre in ternac iona l 

Lo dispuesto en los a r t í cu los ЗЛ a 37 no Impedirá que una norma enunciada 

en un tratado l legue a ser ob l iga tor ia para un tercer Estado como norma consuetu-

d inar ia 'de derecho in ternac iona l reconocida como t a l . 



ENMIENDA Y MODIFICACION DE LOS TRATADOS 

Ar t i cu lo 39 

Norma general concerniente a l a enmienda de los tratados 

Un tratado podrá ser enmendado por acuerdo entre las partes. Se ap l icarán a 

t a l acuerdo las normas enunciadas en l a Parte I I , salvo en l a medida en que e l 

t ratado disponga otra cosa. 

Ar t ícu lo ¿fl 

Enmienda de los tratados mu l t i l a te ra les 

1. Salvo que e l t ratado disponga otra cosa, l a enmienda de los tratados mult i-

l a te ra les se reg irá por los párrafos s iguientes. 

2. Toda propuesta de enmienda de un tratado mu l t i l a t e r a l en 1аз relaciones 

entre todas las partes habrá de ser no t i f i cada a todos los Estados contratantes, 

cada uno de los cuales tendrá derecho a par t i c i pa r : 

a) en l a decis ión sobre l a s medidas que haya que adoptar con re lac ión a 

t a l propuesta; 

b) en l a negociación y l a celebración de cualquier acuerdo que tenga por 

objeto enriendar e l t ratado. 

3- Todo Estado facul tado para l l egar a ser parte en e l tratado estará también 

facu l tado para l l egar a ser parte en e l tratado en su forma enmendada. 

El acuerdo en v i r tud del cual se enmiende e l tratado no obl igará a ningún 

Estado que sea ya parte en e l t ratado pero no l legue a serlo en ese acuerdo; con 

respecto a t a l Estado se ap l icará e l apartado b) del párrafo 4- del a r t í cu l o 3Û• 

5- Todo Estado que l legue a ser parte en e l tratado después de l a entrada en 

v igor de l acuerdo en v i r tud del cual se enmiende e l t ratado será considerado, de 

no haber manifestado ese Estado una in tenc ión d i ferente : 

a) parte en e l tratado en su forma enmendada; y 

b) parte en e l tratado no enmendado con respecto a toda parte en e l tra-

tado que no esté obligada por e l acuerdo en v i r tud del cual se enmiende 

e l t ra tado . 



Artículo ¿fl 
Acuerdos para modificar tratados multilaterales entre 

algunas de las partes únlcamfmte 

1. Dos o más partes en un tratado multilateral podrán celebrar un acuerdo que 
tenga por objeto modificar el tratado únicamente en sus relaciones mutuas: 

a) si la posibilidad de tal modificación está prevista por el tratado; o 
b) si tal modificación no está prohibida por el tratado, a condición de 

que: 
i) no afecte al disfrute de los derechos que a las demás partes co-

rrespondan en virtud del tratado ni al cumplimiento de sus 
obligaciones; y 

ii) no se refiera a ninguna disposición cuya modificación sea incom-
patible con la consecución efectiva del objeto y del fin del 
tratado en su conjunto. 

2. Salvo que en el caso previsto en el apartado a) del párrafo 1 el tratado dis-
ponga otra cosa, las partes interesadas deberán notificar a las demás partes su 
intención de celebrar el acuerdo y la modificación del tratado que en ese acuerdo 
se disponga. 



PARTE V 

NULIDAD, TERMINACION Ï SUSPENSION DE LA APLICACION DE LOS TRATADOS 

SECCION 1J DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo ¿2 
Validez v continuación eu vigor da loa tratados 

1. La validez de un tratado o del consentimiento de un Estado en obligarse por 
un tratado no podrá ser impugnada sino mediante la aplicación de la presente 
Convención. 

2. La terminación de un tratado, su denuncia o el retiro de una parte no podrán 
tener lugar sino como resultado de la aplicación de las disposiciones del tratado 
o de la presente Convención. La »Ият« norma se aplicará a la suspensión de la 
aplicación de un tratado. 

Artíoulo ¿3 
Obligación «я 1|вр11ияЬ»я por el derecho internacional 

independientemente de un tratado 

La nulidad, terminación o denuncia de un tratado, el retiro de una de las 
partes o la suspensión de la aplicación del tratado, cuando resulten de la apli-
cación de la presente Convención o de las disposiciones del tratado, no menosca-
barán en nada el deber de un Estado de cumplir toda obligación enunciada en el 
tratado a la que está sometido en virtud del derecho internacional independiente-
mente de ese tratado. 

Artículo-LU 
Divisibilidad de las disoosloi emes de un tratado 

1. £1 derecho de una parte, previsto sn un tratado o amanado del artíoulo 56, a 
denunciar ese tratado, retirarse de ál o suspender su aplicación no podrá ejercerse 
sino con respecto a la totalidad del tratado, a menos que el tratado disponga o 
las partes convengan otra cosa al respecto. 



2. Dría causa de nulidad o terminación de un tratado, de retiro de una de las 
partes o de suspensión de la aplicación de un tratado reconocida en la presente 
Convención no podrá alegarse sino con respecto a la totalidad del tratado, salvo 
en los casos previstos en los párrafos siguientes o en el artículo 60. 

3- Si la causa se refiere sólo a determinadas cláusulas, no podrá alegarse sino 
con respecto a esas cláusulas cuando: 

a) dichas cláusulas sean separables del resto del tratado en lo que res-
pecta a su aplicación; 

b) se desprenda del tratado o conste de otro modo que la aceptación de esas 
cláusulas no ha constituido para la otra parte o las otras partes en el 
tratado una base esencial de su consentimiento en obligarse por el tra-
tado en su conjunto; y 

c) la continuación del cumplimiento del resto del tratado no sea injusta. 

Л. En los casos previstos en los artículos 49 y 50, el Estado facultado para 
alegar el dolo o la corrupción podrá hacerlo en lo que respecta a la totalidad del 
tratado o, en el caso previsto en el párrafo 3, en lo que respecta a determinadas 
cláusulas Tínicamente. 

5. En los casos previstos en los artículos 51, 52 y 53 no se admitirá la 
división de las disposiciones del tratado. 

Articulo ¿5 
Pérdida del derecho a alegar una causa de n»"Hdad. terminación, 

retiro o suspensión de la aplicación de un tratado 

ün Estado no podrá ya alegar una causa para anular un tratado, darlo por ter-
minado, retirarse de él o suspender su aplicación con arreglo a lo dispuesto en 
los artículos 4-6 a 50 o en los artículos 60 y 62, si, despuás de haber tenido 
conocimiento de los hechos, ese Estado: 

a) ha convenido expresamente en que el tratado es válido, permanece en 
vigor o continúa en aplicación, según el caso; o 

b) se ha comportado de tal manera que debe considerarse que ha dado su 
aquiescencia a la validez del tratado o a su continuación en vigor o en 
aplicación, según el caso. 



SECCION 2: NULIDAD DE LOS TRATADOS 

Artículo 46 
Disposiciones de derecho Interno concernientes 

a la competencia para celebrar tratados 

1. El hecho de que el consentimiento de un Estado en obligarse por un tratado 
haya sido manifestado en violación de una disposición de su derecho interno con-
cerniente a la competencia para celebrar tratados no podrá ser alegado por dicho 
Estado como vicio de su consentimiento, a menos que esa violación sea manifiesta 
y afecte a una norma de importancia fundamental de su derecho interno. 

2, Una violación es manifiesta si resulta objetivamente evidente para cualquier 
Estado que proceda en la materia conforme a la práctica usual y de buena fe. 

Artículo Л7 
Restricción específica de los poderes para manifestar 

el consentimiento de un Estado 

Si los poderes de un representante para manifestar el consentimiento de un 
Estado en obligarse por un tratado determinado han sido objeto de una restric-
ción específica, la inobservancia de esa restricción por tal representante no 
podrá alegarse como vicio del consentimiento manifestado por ál, a menos que la 
restricción haya sido notifioada, con anterioridad a la manifestación de ese 
consentimiento, a los demás Estados negociadores. 

Articulo ¿8 
Error 

1. Un Estado podrá alegar un error en un tratado como vicio de su consenti-
miento en obligarse por el tratado si el error se refiere a un hecho o a una 
situación cuya existencia diera por supuesta ese Estado en el momento de la 
celebración del tratado y constituyera una base esencial de su consentimiento 
en obligarse por el tratado. 



2. И. párrafo 1 no se aplicará si el Estado de que se trate contribuyó con su 
conducta al error o si las circunstancias fueron tales que hubiera quedado ad-
vertido de la posibilidad de error. 

3. Un error que concierna sólo a la redacción del texto de un tratado no afec-
tará a la validez de áste; en tal caso se aplicará el artículo 79. 

Artículo ¿9 
Dolo 

Si un Estado ha sido inducido a celebrar un tratado por la conducta fraudu-
lenta de otro Estado negociador, podrá alegar el dolo с сто vicio de su consenti-
miento en obligarse por el tratado. 

Artículo 50 
Corrupción del representante de un Estado 

Si la manifestación del consentimiento de un Estado en obligarse por un 
tratado ha sido obtenida mediante la corrupción de su representante, efectuada 
directa o indirectamente por otro Estado negociador, aquel Estado podrá alegar 
esa corrupción como vicio de su consentimiento en obligarse por el tratado. 

Artiçulo 51 
Coacción sobre el representante de un Estado 

La manifestación del consentimiento de un Estado en obligarse par un tratado 
que haya sido obtenida par coacción sobre su representante mediante actos o ame-
nazas dirigidos contra ál carecerá de todo efecto jurídico. 

Artículo 
Coacción sobre un Estado por la amenaza o el 

uso de la fuerza 

Es nulo todo tratado cuya celebración se haya obtenido par la amenaza o el 
uso de la fuerza en violación de los principios de derecho internacional incor-
porados en la Carta de las Naciones Unidas. 



Artículo 53 
Tratadоэ qua estén en oposición con una norma imperativa 

de derecho internacional general ÍJus cogens) 

Es nulo todo tratado que, en el memento de su celebración, esté en oposición 
oon una norma imperativa de derecho internacional general. Para los efectos de 
la presente Convención, una norma imperativa de derecho internacional general es 
una norma aceptada y reconocida por la с animidad internacional de Estados en su 
conjunto cano norma que no admite acuerdo en contrario y que sólo puede ser modi-
ficada por »nn norma ulterior de dereoho internacional general que tenga el misino 
carácter. 

SECCION 3: TERMINACION DE LOS TRATADOS Y SUSPENSION DE SU APLICACION 

Artíoulo 54 
Terminaolón de un tratado o retiro de él en virtud de sus 

disposiciones o por o disentimiento de las partes 

La terminación de un tratado o el retiro de una parte podrán tener lugar: 
a) conforme a las disposiciones del tratado; o 
b) en cualquier manento, por consentimiento de todas las partes después 

de consultar a los demás Estados contratantes. 

Articulo 55 
Reducción del número de partes en un tratado multilateral a un 

número inferior al necesario para su entrada en vigor 

Un tratado multilateral no terminará por el solo hecho de que el número de 
partes llegue a ser inferior al necesario para su entrada en vigor, salvo que al 
tratado disponga otra cosa. 



Artículo 56 
Denuncia o retiro en el caso de que el tratado no contenga 
disposiciones sobre la terminación. la denuncia o el retiro 

1. Un tratado que no contenga disposiciones sobre su terminación ni prevea la 
denuncia o el retiro del mismo no podrá ser objeto de denuncia o de retiro a 
menos: 

a) que conste, que fue intención de las partes admitir la posibilidad de 
denuncia o de retiro; o 

b) que el derecho de denuncia o de retiro pueda inferirse de la naturaleza 
del tratado. 

2. Una parte deberá notificar con doce meses por lo menos de antelación su in-
tención de denunciar un tratado o de retirarse de él conforme al párrafo 1. 

Art í cu lo 57 

Suspensión de la aplicación de un tratado en virtud de sus 
disposiciones o por consentimiento de las partes 

La aplicación de un tratado podrá suspenderse con respecto a todas las partes 
o a una parte determinada: 

a) conforme a las disposiciones del tratado; o 
b) en cualquier momento, por consentimiento de todas las partes previa 

consulta con los demás Estados contratantes. 

Artículo 58 
Suspensión de la aplicación de un tratado multilateral 
por acuerdo entre algunas de las partes únicamente 

1. Dos o más partes en un tratado multilateral podrán celebrar un acuerdo que 
tenga por objeto suspender la aplicación de disposiciones del tratado, temporal-
mente y sólo en sus relaciones mutuas: 

a) si la posibilidad de tal suspensión está prevista por el tratado; o 
b) si tal suspensión no está prohibida por el tratado, a condición de que: 

i) no afecte al disfrute de los derechos que a las demás partes co-
rrespondan en virtud del tratado ni al cumplimiento de sus 
obligaciones; y 

li) no sea incompatible con el objeto y el fin del tratado. 



2. Salvo que en el caso previsto en el apartado a) del párrafo 1 el tratado dis-
ponga otra cosa, las partes interesadas deberán notificar a las demás partes su 
intención de celebrar el acuerdo y las disposiciones del tratado cuya aplicación 
se proponen suspender. 

Articulo 59 
Terminación de un tratado o suspensión de su aplicación implícitas 

como consecuencia de la celebración de un tratado posterior 

1. Se considerará que un tratado ha terminado si todas las partes en ál celebran 
ulteriormente un tratado sobre la misma materia y: 

a) se desprende del tratado posterior o consta de otro modo que ha sido 
intención de las partes que la materia se rija por ese tratado; o 

b) las disposiciones del tratado posterior son hasta tal punto incompati-
bles con las del tratado anterior que los dos tratados no pueden 
aplicarse simultáneamente. 

2. Se considerará que la aplicación del tratado anterior ha quedado tínicamente 
suspendida si se desprende del tratado posterior o consta de otro modo que tal 
ha sido la intención de las partes. 

Artículo 60 
Тег"И nación-de un tratado o suspensión de su aplicación 

como consecuencia de su violación 

1. Una violación grave de un tratado bilateral por una de las partes facultará 
a la otra parte para alegar la violación como causa para dar por terminado el 
tratado o para suspender su aplicación total o parcialmente, 

2. Una violación grave de un tratado multilateral por una de las partes 
facultará: 

a) a las otras partes, procediendo por acuerdo unánime, para suspender la 
aplicación del tratado total o parcialmente o darlo por terminado, sea: 
i) en las relaciones entre ellas y el Estado autor de la violación; o 

ii) entre todas las partes; 



b) a una parte especialmente perjudicada por la violación, para alegar 
ésta corro causa para suspender la aplicación del tratado total o parcial-
mente en las relaciones entre ella y el Estado autor de la violación; 

c) a cualquier parte, que no sea el Estado autor de la violación, para 
alegar la violación como causa para suspender la aplicación del tratado 
total o parcialmente con respecto a sí misma, si el tratado es de tal 
índole que una violación grave de sus disposiciones por una parte modi-
fica radicalmente la situación de cada parte con respecto a la ejecución 
ulterior de sus obligaciones en virtud del tratado. 

3. Para los efectos del presente artículo, constituirán violación grave de un 
tratado: 

a) un rechazo del tratado no admitido por la presente Convención; o 
b) la violación de una disposición esencial para la consecución del objeto 

o del fin del tratado. 

A. Loa precedentes párrafos se entenderán sin perjuicio de las disposiciones del 
tratado aplicables en caso de violación. 

5. Lo previsto en los párrafos 1 a 3 no se aplicará a las disposiciones relativas 
a la protecoión de la persona humana oontenidas en tratados de carácter humanitario, 
en particular a las disposiciones que prohiben toda forma de represalias con respecto 
a las personas protegidas por tales tratados. 

Articulo 61 
Imposibilidad subsiguiente de cumplimiento 

1. Una parte podrá alegar la imposibilidad de cumplir un tratado como causa para 
darlo por terminado o retirarse de él si esa irapoaibllidad resulta de la desapari-
ción o destrucoión definitivas de un objeto indispensable para el cumplimiento del 
tratado. Si la imposibilidad es te проral, podrá alegarse únicamente como causa 
para suspender la aplicación del tratado. 

2. La inposibllidad de cumplimiento no podrá alegarse por una de las partes como 
causa para dar por terminado un tratado, retirarse de él o suspender su aplicación 
si resulta de una violación, por la parte que la alegue, de una obligación nacida 
del tratado o de toda otra obligación internacional oon respecto a cualquier otra 
parte en el tratado. 



Artículo 62  
Cambio funiiflmfintal en las circunstancias 

1. Un cambio fundamental en las circunstancias ocurrido con respecto a las exis-
tentes en el momento de la celebración de un tratado y que no fue previsto por las 
partes no podrá alegarse como causa para dar por terminado el tratado o retirarse 
de él, a menos que: 

a) la existencia de esas circunstancias constituyera una base esencial del 
consentimiento de las partes en obligarse por el tratado; y 

b) ese cambio tenga por efecto modificar radicalmente el alcance de las 
obligaciones que todavía deban cumplirse en virtud del tratado. 

2. Un cambio fundamental en las circunstancias no podrá alegarse como causa 
para dar por terminado un tratado o retirarse de él: 

a) si el tratado establece una frontera; o 
b) si el cambio fundamental resulta de una violación, por la parte que lo 

3- Cuando, con arreglo a lo dispuesto en los párrafos precedentes, una de las 
partes pueda alegar un cambio fundamental en las circunstancias como causa para 
dar por terminado un tratado o para retirarse de ál, podrá también alegar ese 
cambio como causa para suspender la aplicación del tratado. 

La ruptura de relaciones diplomáticas o consulares entre partes en un tra-
tado no afectará a las relaciones jurídicas establecidas entre ellas por el tra-
tado, salvo en la medida en que la existencia de relaciones diplomáticas o consu-
lares sea indispensable para la aplicación del tratado. 

Si surge una nueva- norma imperativa de derecho internacional general, todo 
tratado existente que esté en oposición con esa norma se convertirá en nulo y 
terminará. 

alega, de una obligación nacida del tratado o de toda otra obligación 
internacional con respecto a cualquier otra parte en el tratado. 

Artículo 63 
Ruptura de relaciones diplomáticas o consulares 

Articulo 6Л 
Aparicló derecho 



SECCION As PROCEDIMIENTO 

Artículo 65 
Prooedlmlento que deberá seguirse con respecto a la nulidad 
o terminación de un tratado» el retiro de una parte o la 

suspensión de la apllcaolón de un tratado 

1» La parte que, basándose en las disposiciones de la presente Convención, alegue 
un violo de su consentimiento en obligarse par un tratado o una causa para impugnar 
la validez de un tratado, darlo por terminado, retirarse de ál o suspender su 
aplicación, deberá notificar a las demás partes su pretensión. En la notificación 
habrá de indicarse la medida que se proponga adoptar con respecto al tratado y 
las гагопеэ en que ésta se funde. 

2. Si, después de un plazo que, salvo en casos de especial urgencia, no habrá de 
ser inferior a tres meses contados desde la recepción de la notificación, ninguna 
parte ha formulado objeciones, la parte que haya hecho la notificación podrá adoptar 
en la forrea prescrita en el artículo 67 la medida que haya propuesto. 

3. Si, por el contrario, cualquiera de las demás partes ha formulado una objeción, 
las partes deberán buscar una solución por los medios indioados en el Artíoulo 33 
de la Carta de las Naciones Unidas. 

Л. Nada de lo dispuesto en los párrafos precedentes afectará a los derechos o a 
las obligaciones de las partes que se deriven de cualesquiera disposiciones en 
vigor entre ellas respecto de la solución de controversias. 

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 45, el hecho de que un Estado 
no haya efectuado la notificación prescrita en el párrafo 1 no le impedirá hacerla 
en respuesta a otra parte que pida el cumplimiento del tratado o alegue au 
violación. 



Artículo 66 
Procedlmiautos de arreglo ludióla!, de arbitraje y de сortolilaoi6n 

Si, dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que se haya formulado 
la objeción, no se ha llegado a ninguna solución conforme al párrafo 3 del 
artíoulo 65, se seguirán los procedimientos siguientes! 

a) cualquiera de las partes en una controversia relativa a la aplicación o 
la Interpretación del artículo 53 o el artículo 64 podrá, mediante soli-
citud escrita, someterla a la decisión de la Corte Internacional de 
Justicia a menos que las partea convengan de cctniin acuerdo someter la 
oontroversia al arbitraje; 

b) cualquiera de las partes en una controversia relativa a la aplicación o 
la interpretación de cualquiera de los restantes artículos de la 
Parte V de la presente Convención podrá iniciar el procedimiento indica-
do en el Anexo de la Convención presentando al Secretario General de las 
Naciones Unidas una solioitud a tal efecto. 

Artículo 67 
Instrumentos para declarar la nulidad de un tratado, darlo por 

terminado, retirarse de él o suspender su aplicación 

1. La notificación prevista en el párrafo 1 del artículo 65 habrá de hacerse por 
escrito. 

2. Todo acto encaminado a declarar la nulidad de un tratado, darlo por terminado, 
retirarse de él o suspender su aplicación de conformidad con las disposiciones del 
tratado o de los párrafos 2 ó 3 del artíoulo 65 se hará constar en un instrumento 
que será canunicado a las demás partes. Si el instrumento no está firmado por el 
jefe del Estado, el jefe del gobierno o el ministro de relaciones exteriores, el 
representante del Estado que lo comunique podrá ser invitado a presentar sus plenos 
poderes. 

Artíoulo 68 
Revooación da las notificaciones y de los instrumentos 

previstos en los artículos 65 y 67 

Las notificaciones o los instrumentos previstos en los artículos 65 y 67 po-
drán ser revocados en cualquier manento antes de que surtan efecto. 



SECCION 5: CONSECUENCIAS DE LA NULIDAD, LA TERMINACION O LA 
SUSPENSION DE LA APLICACION DE UN TRATADO 

Artículo 69 
Consecuencias de la nulidad de un tratado 

1. Es nulo un tratado cuya nulidad quede determinada en virtud de la presente 
Convención. Las disposiciones de un tratado nulo carecen de fuerza jurídica. 

2. Si no obstante se han ejecutado actos basándose en tal tratado: 
a) toda parte podrá exigir de cualquier otra parte que en la medida de lo 

posible establezca en sus relaciones mutuas la situación que habría 
existido si no se hubieran ejecutado esos actos; 

b) los actos ejecutados de buena fe antes de que se haya alegado la 
nulidad no resultarán ilícitos por el solo hecho de la nulidad del 
tratado. 

3. En los casos comprendidos en los artículos Л9, 50, 51 ó 52, no se aplicará 
el párrafo 2 con respecto a la parte a la que sean imputables el dolo, el acto 
de corrupción o la coacción. 

Л. En caso de que el consentimiento de un Estado determinado en obligarse por 
un tratado multilateral está viciado, las normas precedentes se aplicarán a las 
relaciones entre ese Estado y las partes en el tratado. 

Artículo 70 
Consecuencias de la terminación de un tratado 

1. Salvo que el tratado disponga o las partes convengan otra cosa al respecto, 
la terminación de un tratado en virtud de sus disposiciones o conforms a la 
presente Convención: 

a) eximirá a las partes de la obligación de seguir cumpliendo el tratado; 
b) no afectará a ningún derecho, obligación o situación jurídica de las 

partes creados por la ejecución del tratado antes de su terminación. 
2. Si un Estado denuncia un tratado multilateral o se retira de ál, se apli-
cará el párrafo 1 a las relaciones entre ese Estado y cada una de las demás 
partes en el tratado desde la fecha en que surta efectos tal denuncia o retiro. 



Articulo 71 
Consecuencias de la nulidad de un tratado qua esté en oposición 

con una norma imperativa de derecho Internacional general 

1. Cuando un tratado sea nulo en virtud del artículo 53> las partes deberán: 
a) eliminar en lo posible las consecuencias de todo acto que se haya 

ejecutado basándose en una disposición que está en oposición con la 
norma imperativa de derecho internacional general; y 

b) ajuster sus relaciones mutuas a la norma imperativa de dereoho 
internacional general. 

2. Cuando un tratado se convierta en nulo y termine en virtud del artículo 64, 
la terndnaoión del tratado: 

a) eximirá a las partes de toda obligación de seguir cumpliendo el 
tratado; 

b) no afectará a ningún derecho, obligación o situación Jurídica de las 
partes creados por la ejecución del tratado antes de su termlnaolón; 
sin embarga, esos derechos, obligaciones o situaciones podrán en 
adelante mantenerse únicamente en la medida en qua su mantenimiento no 
está por sí mismo en oposición con la nueva norma imperativa de 
derecho internacional general. 

Articulo 72 
Consecuencias de la suspensión de la aplicación de un tratado 

1. Salvo que el tratado disponga o las partes convengan otra cosa al respecto, 
la suspensión de la aplicación de un tratado basada en sus disposiciones o con-
forme a la presente Convención: 

a) eximirá a las partes entre las que se suspenda la aplicación del 
tratado de la obligación de cumplirlo en sus relaciones mutuas durante 
el período de suspensión; 

b) no afectará de otro modo a las relaciones jurídicas que el tratado 
haya establecido entre las partes. 

2. Durante el período de suspensión, las partes deberán abstenerse de todo 
acto encaminado a obstaculizar la reanudación de la aplicación del tratado. 



PARTE VI 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Articulo 73 
Санов de sucesión de Estados, de responsabilidad de un Estado 

o de ruptura de hostilidades 

Las disposiciones de la presente Convención no prejuzgarán ninguna cuestión 
que oon relación a un tratado pueda surgir como conseouencia de una sucesión de 
Estados, de la responsabilidad internacional de un Estado o de la ruptura de 
hostilidades entre Estados. 

Articulo 7¿ 
Relaciones diplomáticas o consulares y celebración de tratados 

La ruptura o la ausencia de relaciones diplomáticas o consulares entre dos 
o más Estados no impedirá la celebración de tratados entre dichos Estados. Tal 
celebración por si misma no prejuzgará acerca de la situación de las relaciones 
diplomáticas o consulares. 

Articulo 75 
Caso de un Estado agresor 

Las disposiciones de la presente Convención se entenderán sin perjuicio de 
cualquier ohligación que pueda originarse con relación a un tratado para un 
Estado agresor como consecuencia de medidas adoptadas conforme a la Carta de 
las Raciones Unidas con respecto a la agresión de tal Estado. 



PARTE VII 

DEPOSITARIOS, NOTIFICACIONES, CORRECCIONES X REGISTRO 

Artículo 76 
Depositarios de los tratados 

1. La designación del depositario de un tratado podrá efectuarse por los 
Estados negociadores en el tratado mismo o de otro modo. El depositario podrá 
ser uno o más Estados, una organización internacional o el principal funcionario 
administrativo de tal organización. 

2. Las funciones del depositario de un tratado son de carácter internacional y 
el depositario está obligado a actuar imparcialmente en el desempeño de ellas. 
En particular, el hecho de que un tratado no haya entrado en vigor entre algunas 
de las partes o de que haya surgido una discrepancia entre un Estado y un depo-
sitario acerca del desempeño de las funciones de éste no afeotará a esa obliga-
ción del depositario. 

Artículo 77 
Funcionás de los depositarios 

1. Salvo que el tratado disponga o los Estados contratantes convengan otra 
cosa al respecto, las funciones del depositario ccraprenden en particular las 
siguientes: 

a) custodiar el texto original dol tratado y los plenos poderes que se 
le hayan remitido; 

b) extender copias certificadas conformes del texto original y preparar 
todos los demás textos del tratado en otros idiomas que puedan 
requerirse en virtud del tratado y transmitirlos a las partes en el 
tratado y a los Estados facultados para llegar a serlo; 

c) recibir las firmas del tratado y recibir y custodiar los instrumentos, 
notificaciones y comunicaciones relativos a éste; 



d) examinar si una firma, un Instrumento o una notificación o comunicación 
relativos al tratado están en debida forma y, de ser necesario, señalar 
el caso a la atención del Estado de que se trate; 

e) informar a las partes en el tratado y a los Estados facultados para 
llegar a serlo de los actos, notificaciones y comunicaciones relativos 
al tratado; 

f) informar a los Estados facultados para llegar a ser partes en el tratado 
de la fecha en que se ha recibido o depositado el número de firmas o de 
instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión neoesario 
para la entrada en vigor del tratado; 

g) registrar el tratado en la Secretaría de las Naciones Unidas; 
h) desempeñar las funciones especificadas en otras disposiciones de la 

presente Convención. 

2. De surgir alguna discrepancia entre un Estado y el depositario acerca del 
desempeño de las funciones de áste, el depositario señalará la cuestión a la 
atención de los Estados signatarios y de los Estados contratantes o, si corresponde, 
del órgano competente de la organización internacional interesada. 

Articulo 78 
Notificaciones y comunicaciones 

Salvo cuando el tratado o la presente Convención dispongan otra cosa al 
respecto, una notificación o comunicación que deba hacer cualquier Estado en virtud 
de la presente Convención: 

a) deberá ser transmitida, si no hay depositario, directamente a los Estados 
a que está destinada, o, si hay depositario, a áste; 

b) sólo не entenderá que ha quedado hecha por el Estado de que se trate 
cuando haya sido recibida por el Estado al que fue transmitida, o, en 
su caso, por el depositario; 

o) r\ ha sido transmitida a un depositario, sólo se entenderá que ha sido 
recibida por el Estado al que estaba destinada cuando áste haya recibido 
del depositario la información prevista en el apartado e) del párrafo 1 
del artíoulo 77. 



Агtíouiо 7? 
Corrección de errores en textos o en coplas certificadas 

conformes de loa tratados 

1. Cuando, después de la autenticación del texto de un tratado, los Estados 
signatarios y los Estados contratantes adviertan de candn acuerdo que contiene 
un error, éste, a menos que tales Estados decidan proceder a su corrección de 
otro modo, será corregido: 

a) introduciendo la corrección pertinente en el texto y haciendo que sea 
rubricada por representantes autorizados en debida forma; 

b) formalizando un instrumento o canjeando instrumentos en los que se 
haga constar la corrección que se haya aoordado hacer; o 

c) formalizando, por el mismo procedimiento empleado para el texto origi-
nal, un texto corregido de todo el tratado. 

2. En el caso de un tratado para el que haya depositario, éste notificará a 
los Estados signatarios y a los Estados contratantes el error y la prepuesta de 
corregirlo y fijará un plazo adecuado para hacer objeciones a la correcoión 
propuesta. A la explraolón del plazo fijado: 

a) si no se ha hecho objeción alguna, el depositario efectuará y rubri-
cará la corrección en el texto, extenderá un acta de rectificación 
del texto y comunicará copia de ella a las partes en el tratado y a 
los Estados facultados para llegar a serlo; 

b) si se ha hecho una objeción, el depositarlo comunicará la objeción a 
los Estados signatarios y a los Estados contratantes. 

3. Las disposiciones de los párrafos 1 y 2 se aplicarán también cuando el 
texto de un tratado haya sido autenticado en dos o más idi anas y se advierta 
una falta de concordancia que los Estados signatarios y los Estados contratan-
tes oonvengan en que debe corregirse. 

El texto corregido sustituirá ab initio al texto defectuoso, a menos que 
los Estados signatarios y los Estados contratantes decidan otra cosa al respecto. 

5. La correoción del texto de un tratado que haya sido registrado será noti-
ficada a la Secretaría de las Naciones Unidas. 

6. Cuando se descubra un errar en una copia certificada conforme de un tra-
tado, el depositarlo extenderá un acta en la que hará constar la rectificación 
y oanunicará copia de ella a los Estados signatarios y & los Estados 
contratantes. 



Artículo 80 
Registro y publicad6d de loa tratados 

1. Los tratados, después de su entrada en vigor, se transmitirán a la Secretaria 
de las Naciones Unidas para su registro o archivo a inscripción, se'gún el caso, y 
para su publicación. 

2. La designación de un depositario constituirá la autorización para que éste 
realice los actos previstos en el párrafo precedente. 



PASTE VIII 

DISPOSICIONES FINALES 

Art icu lo 81 

Firma 

La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados Miembros 
de las Naolones ünidas o miembros de algún organismo especializado o del Organismo 
Internacional de Energía Atómica, así como de todo Estado parte en el Estatuto de 
la Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la 
АзатЫеа General de las Naciones Unidas a ser parte en la Convención, de la manera 
siguiente: hasta el 30 de noviembre de 1969, en el Ministerio Federal de 
Relaciones Exteriores de la República de Austria, y, después, hasta el 30 de abril 
de 1970, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York. 

Articulo 82 
Ratifloaolón 

La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de rati-
ficación se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, 

Artículo 83 
Adhesión 

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de todo Estado pertene-
ciente a una de las categorías mencionadas en el artículo 81. Los instrumentos de 
adhesión se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Articulo 84 
Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha 
en que haya eido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de 
adhesión. 

2. Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella después de 
haber sido depositado el trigésimo quinto instrumento de ratificación o de 
adhesión, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha 
en que tal Estado haya depositado au instrumento de ratificación o de adhesión. 



Artículo 85 
Textos auténticos 

El original de la presente Convención, cuyos textos en chino, español, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en poder del Secretario 
General de laa Naciones Unidas. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado la presente Convención. 

HECHA EN VIENA, el día veintitrés de mayo de mil novecientos sesenta y 
nueve. 



ANEXO 

1. EH Secretario General de las Naciones Unidas establecerá y mantendrá una 
lista de amigables componedores integrada par juristas calificados. A tal efecto, 
se invitará a todo Estado que sea Miembro de las Naciones Unidas o parte en la 
presente Convención a que designe dos amigables componedores; los nombres de las 
personas así designadas oaistituirán la lista. La designación de los amigables 
componedores, entre ellos los designados para cubrir una vaoante accidental, se 
hará para un período de cinco años renovable. Al expirar el período para el 
cual hayan sido designados, los amigables componedoras continuarán desempeñando 
las funciones para las cuales hayan sido elegidos con arreglo al párrafo 
siguiente. 

2. Cuando se haya presentado una solicitud, conforme al artículo 66, al 
Secretario General, áste saneterá la controversia a una o emisión de conciliación 
compuesta en la forma siguiente: 

El Estado o los Estados que constituyan una de las partes en la controversia 
naobrarán: 

a) un amigable componedor, de la nacionalidad de ese Estado o de uno de 
esos Estadas, elegido o no de la lista mencionada en el párrafo 1; y 

b) un amigable canponedor que no tenga la nacionalidad de ese Estado ni 
de ninguno de esos Estados, elegido de la lista. 

El Estado o lea Estados que constituyan la otra parte en la controversia 
nombrarán dos amigables componedores de la misma manera, Los cuatro amigables 
componedores elegidos por las partes deberán ser ncnbrados dentro de los 
sesenta días siguientes a la fecha en que el Seoretario General haya reoibido 
la solicitud. 

Los cuatro amigables canponedores, dentro de los sesenta días siguientes 
a la feoha en que se haya efectuado el último de sus nombramientos, naabrarán 
un quinto amigable ocstponedar, elegido de la lista, que será presidente. 

Si el naabramiento del presidente o de cualquiera de los demás amigables 
aanponedares no se hubiere realizado en al plazo antes prescrito para ello, 
lo efectuará el Secretario General dentro de los sesenta días siguientes a la 
expiraolón de ese plazo. El Secretarlo General podrá nanbrar presidente a una 
de las personas de la lista o a uno de los miembros de la Canlsión de Derecho 
Internacional. Cualquiera de los plazos en los cuales deban efectuarse los 
nombramientos podrá prorrogarse par acuerdo de las partes en la controversia. 

Toda vacante deberá cubrirse en la forma prescrita para el nanbramiento 
inicial. 



3. La Comisión de Conciliación fijará au propio procedimiento. La Colisión, 
previo consentimiento de las partes en la controversia, podrá invitar a cualquiera 
de las partes en el tratado a exponerle sus opiniones v^rbalmente o por escrito. 
Las decisiones y recomendaciones de la Comisión se adoptarán por mayaría de votos 
de sus cinco miembros. 

4. La Ccmisión podrá señalar a la atención de las partes en la controversia 
todas las medidas que puedan facilitar una solución amistosa. 
5. La Ccmisión oirá a las partes, examinará las pretensiones y objeciones, y 
hará propuestas a las partes con miras a que lleguen a una solución amistosa de 
la controversia. 

6. La Ccmisión presentará su informe dentro de los doce meses siguientes a la 
fecha de su constitución. EL informe se depositará en poder del Secretario 
General y se transmitirá a las partes en la controversia. EL informe de la 
Gcmisión, incluidas cualesquiera conclusiones que en él se indiquen en cuanto a 
los hechos y a las cuestiones de derecho, no obligará a las partes ni tendrá 
otro carácter que el de enunciado de recomendaciones presentadas a las partes 
para эй consideración a fin de facilitar una solución amistosa de la 
controversia. 

7. El Secretario General proporcionará a la Ccmisión la asistencia y facili-
dades que necesite. Los gastos de la Ccmisión serán sufragados por la 
Organización de las Naciones Unidas. 



F O R A F G H A N I S T A N ; 

P O U R L ' A F G H A N I S T A N : 

WïïfP : 
За Афганистан: 
Р О Я E L A F G A N I S T Á N : 

S u b j e c t t o t h e d e c l a r a t i o n a t t a c h e d 1 

Abdul H . T A B I B I * 

F O R A L B » > U : 

P O U R L ' A L B A N I E : 

W W L I J E Ï Ê : 
За Албанию: 
P O R A L B A N I A : 

ex i of ihe declaration : 

" A f g h a n i s t a n ' s u n d e r s t a n d i n g of a r t i c l e 62 ( f u n d a -
m e n t a l c h a n g e of c i r c u m s t a n c e s ) ¡a a s fol lows' . 

" S u b - p a r a g r a p h 2 (a I of this a r t i c l e doea not cover 
u n e q u a l a n d i l l ega l t r e a t i e s , or a n y t rea t i e s which were 
c o n t r a r y to the p r i n c i p l e of s e l f - d e t e r m i n a t i o n . T h i s 
view was a l s o s u p p o r t e d b y t h e E x p e r t C o n s u l t a n t in 
his s t a t e m e n t of 11 M a y 1968 in t h e C o m m i t t e e of the 
W h o l e and on 14 M a y 1969 ( d o c . A / C O N F . 3 9 / L . 4 0 > 
to the C o n f e r e n c e , " 

T rod и cri on du Secrétariat : 

' A v e c u n e d é c l a r a t i o n , dont t e x t e j o i n t en a n n e x e . 

A b d u l H. T A B I B I 

* Texte de lu déclaration : 

L ' A f g h a n i s t a n i n t e r p r è t e l ' a r t i c l e 62 ( C h a n g e m e n t 
f o n d a m e n t a l de c i r c o n s t a n c e s ) d e la m a n i è r e s u i v a n t e : 

L ' a l i n é a a d u p a r a g r a p h e 2 n e s ' a p p l i q u e p a s d a n s 
le c a s d e t ra i t é s i n é g a u x ou i l l é g a u x , ni d a n s le ca s de 
tout a u t r e t r a i t é c o n t r a i r e a u p r i n c i p e d e l ' au todé ter -
m i n a t i o n . Cet te i n t e r p r é t a t i o n est ce l l e q u i a été 
s o u t e n u e p a r l ' E x p e r t c o n s u l t a n t d a n s s a d é c l a r a t i o n 
du H m a i 1966 d e v a n t la C o m m i s s i o n p l é n i è r e et d a n s 
la c o m m u n i c a t i o n d u 14 m a i 1969 ( A / C O N F . â 9 / L . 4 0 ) 
qu ' i l a a d r e s s é e à la C o n f é r e n c e , 



F O R A L G E R I A : 

P O U R L ' A L G É R I E : 

ЩЩЖЪШ-. 

За Алжир: 
P O R A R G E L I A : 

F O R A R G E N T I N A : 

P O U R L ' A R G E N T I N E : 

За Аргентину: 
P O R L A A R G E N T I N A : 

E . D E L A G U A R D I A 

F O R A U S T R A L I A : 

P O U R L ' A U S T R A L I E : 

ÍTA ÍOIÍ : 
За Австралию: 
P O R A U S T B A L I A : 



F O R A U S T R I A : 

P O U R L ' A U T R I C U E : 

Ы П : 
За Австрию: 
P O R A U S T R I A : 

F O R B A R B A D O S : 

P O U R L A B A R B A D E : 

За Барбадос*. 
P O R B A R B A D O S : 

George С. R . МОЕ 

F O R B E L G I U M : 

P O U R L A B E L G I Q U E : 

JtWíf : 
За Бельгию: 
P O R B É L G I C A : 



F O R B O L I V I A : 

P O U R L A B O L I V I E : 

MKfiJÜi: 
За Боливию: 
P O R B O L I V I A : 

S u j e t f l л l a d e c l a r a c i ó n a n e x a ' 

J . R O M E R O L O Z A * 

F O R B O T S W A N A : 

P O U R L E B O T S W A N A : 

Ш Ш : 
За Ботсвану: 
P O R B O T S W A N A : 

TranúaJion by the Secretarial : 

' S u b j e c t to t h e a t t a c h e d d e c l a r a t i o n . 
Traduction du Secrétariat: 

' A v e c u n e d é c l a r a t i o n , d o n t t e x t e j o i n t en a n n e x e . 

" 1 . L a i m p e r f e c c i ó n d e la C o n v e n c i ó n d e V i e n a s o b r e el d e r e c h o d e loe trata-
dos p o s t e r g a l a r e a l i z a c i ó n d e l a s a s p i r a c i o n e s d e la h u m a n i d a d . 

" 2 . N o o b s t a n t e lo a n t e r i o r , loe p r e c e p t o s a p r o b a d o s p o r la C o n v e n c i ó n cons-
t i t u y e n a v a n c e s s i g n i f i c a t i v o s i n s p i r a d o s en p r i n c i p i o s d e j u s t i c i a i n t e r n a c i o n a l 
q u e B o l i v i a h a s o s t e n i d o t r a d i c i o n a l m en t e . " 

Translation by the Secretariat : 

1. T h e s h o r t c o m i n g s of t h e V i e n n a C o n v e n t i o n on 
t i ie L a w of T r e a t i e s a r e such a s to p o s t p o n e t h e rea l i za-
t ion of t h e a s p i r a t i o n s o f m a n k i n d . 

2. N e v e r t h e l e s s , t h e r u l e s e n d o r s e d b y t h e Conven-
t ion d o r e p r e s e n t s i g n i f i c a n t a d v a n c e s , b a s e d on t h e 
p r i n c i p l e s o f i n t e r n a t i o n a l j u s t i c e w h i c h B o l i v i a h a g 
t r a d i t i o n a l l y s u p p o r t e d . 

Traduction du Secrétariat: 

1. L ' i m p e r f e c t i o n d e la C o n v e n t i o n d e V i e n n e s u r le 
d r o i t d e s tra i tée r e t a r d e la r é a l i s a t i o n d e s a s p i r a t i o n s 
d e l ' h u m a n i t é . 

2. N é a n m o i n s , l e s n o r m e s q u e c o n s a c r e la Conven-
tion m a r q u e n t d ' i m p o r t a n t s p r o g r è s f o n d é s s u r d e s 
p r i n c i p e s d e j u s t i c e i n t e r n a t i o n a l e q u e l a B o l i v i e a 
t r a d i t i o n n e l l e m e n t d é f e n d u s . 



F O R B R A Z I L : 

P O U R L E B R É S I L : 

\!± Й' : 
За Бразилию: 
РОИ E L B R A S I L : 

G . N A S C I M E N T O E S I L V A 

F O R B U L G A R I A : 

P O U R L A B U L G A R I E : 

За Болгарию: 
P O R B U L G A R I A : 

F O R B U R M A : 

P O U R L A B I R M A N I E : 

За Бирму: 
P O R B I R M A N I A : 



F O R B U R U N D I : 

P O U R L E B U R U N D I : 

За Бурунди: 
P O R B U R U N D I : 

F O R T H E B Y E L O R U S S I A N S O V I E T S O C I A L I S T R E P U B L I C : 

P O U R L A R É P U B L I Q U E S O C I A L I S T E S O V I É T I Q U E D E B I É L O R U S S I E : 

За Белорусскую Советскую Социалистическую Республику: 
P O R L A R E P Ú B L I C A S O C I A L I S T A S O V I É T I C A D E B I E L O R R U S I A : 

F O R C A M B O D I A : 

P O U R L E C A M B O D G E : 

m m • 
За Камбоджу: 
P O R C A M B O Y A : 

Sarin Сннлк 



F O R C A M E R O O N : 

P O U R L E C A M E R O U N : 

За Камерун: 
P O R E L C A M E R Ú N : 

F O R C A N A D A : 

P O U R L E C A I V A D A : 

За Канаду: 
P O R E L C A N A D Á : 

F O R T H E C E N T R A L A F R I C A N R E P U B L I C : 

P O U R L A R É P U B L I Q U E C E N T R A F R I C A I N E : 

«NNl-fllK: 
За Центральноафриканскую Республику: 
P O R L A R E P Ú B L I C A C E N T R O A F R I C A N A : 



F O R C E Y L O N : 

P O L R C E Y L W : 

mm ; 
За Цейлон: 
P O R С E I L Á . \ : 

F O R C H A D : 

P O U R L E T C H A D : 

Ш : 

За Чад: 
P O R E L C H A D : 

F O R C H I L E : 

P O U R L E C H I L I : 

M : 
За Чили: 
P O R C H I L E : 

Pedro J . R O D R Í G U E Z 

Edmundo V A R G A S 



Fou CH!N\ : 
P O I . R t.Л C H I N K : 

>|>Ш: 
За Китай: 
Р о и C H I N A : 

LIU Chieh 

April 27. 1970 

F O R C O L O M B I A : 

P O U R L A C O L O M B I E : 

íflftltJlÜ: 
За Колумбию: 
P O R C O L O M B I A : 

A n t o n i o B A Y O N A 

Humberto R L I Z 

J . J . C A I C E D O P E R D O M O 

F O R T H E C O N G O ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

P O U R L E C O N G O ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

ш т n o : 
За Конго (Браззавиль): 
P O R E L C O N C O ( B R A Z Z A V I L L E ) : 

Sons reserve de ratification par mon pays' 

S. BlKOUTHA 

Trtnilalion by the Secretarial : 
"Subject to ra t i f ica t ion by ni ) country 



F O R T H E C O N G O ( D E M O C R A T I C R E P U B L I C O F ) : 

P O U R L E C O N G O ( R É P U B L I Q U E D É M O C R A T I Q U E D U ) : 

M & 
За Демократическую Республику Конго: 
P O R E L C O N C O ( R E P Ú B L I C A D E M O C R Á T I C A D E ) : 

F O R C O S T A R I C A : 

P O U R L E C O S T A R I C A : 

За Коста-Рнку: 
P O R C O S T A R I C A : 

AtI referendum y sujeto a las r e s e r v a s anexas1 

3 - L . R E D O N D O G Ó M E Z * 

Translation by the Secretariat : 

'Ad referendum and s u b j e c t lo t h e a l l a c h c d reserva-
tions. 

Traduction du Secrétariat : 

iAd referendum, et s o u m i s e a u x réserve» , doDt texte 
j o i n t en a n n e x e . 

* ' ' l . En r e l a c i ó n a los a r t í c u l o s И y 12 la d e l e g a c i ó n d e C o s t a R i c a h a c e la 
re&erva de q u e el s i s t e m a j u r í d i c o c o n s t i t u c i o n a l d e ese pa í s no a u t o r i z a n i n g u n a 
f o r m a d e c o n s e n t i m i e n t o q u e no esté s u j e t o a r a t i f i c a c i ó n d e la A s a m b l e a L e g i s l a -
tiva. 

" 2 . E n c u a n t o al a r t í c u l o 25 h a c e la r e s e r v a de q u e la C o n s t i t u c i ó n P o l í t i c a d e 
d i c h o p a í s t a m p o c o a d m i t e la e n t r a d a en v i g o r p r o v i s i o n a l d e los t r a t a d o s . 

" 3 . E n c u a n t o al a r t i c u l o 27 i n t e r p r e t a q u e se r e f i e r e al d e r e c h o s e c u n d a r í o . n o 
así a l a s d i s p o s i c i o n e s d e la C o n s t i t u c i ó n P o l í t i c a . 

" 4 . Kn re / ac ión ill a r t í c u l o 38 i n t e r p r e t a q u e u n a n o r m a c o n s u e t u d i n a r i a d e 
d e r e c h o i n t e r n a c i o n a l g e n e r a l uo p r i v a r á s o b r e n i n g u n a n o r m a del s i s t e m a intôr-
a m e r i c a n o del c u a l c o n s i d e r a s u p l e t o r i a la p r e s e n t e C o n v e n c i ó n . " 

Translation by the Secretariat : 

1. With r e g a r d to a r t i c l e s 11 a n d 12, the d e l e g a t i o n 
of C o s t a R ica wi shes to m a k e a reservat ion to the e f f e c t 
that the Cos ta R i c a n s y s t e m of cons t i tu t iona l Jaw doee 
not a u t h o r i z e a n \ Гопш of consent which is not s u b j e c t 
to r a t i f i c a t i o n b y the L e g i s l a t i v e A s s e m b l y . 

2. Will i r e g a r d to a r t i c l e 25, it wishes to m a k e a re-
se rva t ion to the e f fec t that the Po l i t i ca l Cons t i tu t ion of 
Cos ta R i c a d o e s nol p e r m i t the p r o v i s i o n a l a p p l i c a t i o n 
of t rea t ie s , e i ther . 

3. With r e g a r d to a r t i c l e 27, it i n t e r p r e t s i b i s a r t i c l e 
r e f e r r i n g lo s e c o n d a r v law And not lo the p r o v i s i o n s 

of the P o l i t i c a l C o n s t i t u t i o n . 
4. With r e g a r d lo a r t i c l e 38, i t s i n t e r p r é t a t i o n is that 

no c u s t o m a r y ru le o f g e n e r a l i n t e r n a t i o n a l law sha l l 
l a k e p r e c e d e n c e over any ru le of the I n t e r - A m e r i c a n 
S y s t e m to which , in i ts view, th i s C o n v e n t i o n s u p p l e -
m e n t u r v . 

Traduction du Secrétariat : 

1. E n Ce qui c o n c e r n e les a r t i c l e s H et 12, lo dé jéga-
l ion d u Cos ta R i c a f o r m u l e la ré serve s u i v a n t e : en m a -
t i è r e c o n s t i t u t i o n n e l l e , l e s y s t è m e j u r i d i q u e de ce p a y s 
n ' a u t o r i s e a u c u n e f o r m e d e c o n s e n t e m e n t q u i ne soit 
s u j e t t e h r a t i f i c a t i o n p a r l ' A s s e m b l é e l ég i s l a t ive . 

2. Ем ее qui c o n c e r n e l ' a r t i c le 25, la d é l é g a t i o n du 
C o s t a R i c a f o r m u l e la r é s e r v e s u i v a n t e : la Cons t i tu t ion 
p o l i t i q u e de ce p a y s n ' a d m e t p a s non p l u s l ' en t rée en 
v i g u e u r p r o v i s o i r e d e s t r a i t é s . 

3. L a d é l é g a t i o n du Cos ta R i c a i n t e r p r è t e l ' a r t i c le 
27 c o m m e vi sant les lois o r d i n a i r e s m a i e non les d é p o -
s i t ions d e l a C o n s t î t u t i o n p o l i t i q u e . 

4. L a d é l é g a t i o n d u Cos ta R i c a i n t e r p r è t e l ' a r t i c l e 
38 d e la m a n i è r e s u i v a n t e : u n e r è g l e c o u t u m i è r e du 
droi t i n t e r n a t i o n a l g é n é r a l ne p r é v a u d r a s u r a u c u n e 
r è g l e du s y s t è m e i n t e r a m é r i c a i n , au r e g a r d d u q u e l 1st 

p r é s e n t e C o n v e n t i o n revêt , в s o n av i s , u n c a r a c t è r e 
s u p p l é m e n t a i r e . 



F O B C U B A : 

P O U R C U B A 

íílíi: 
За Кубу: 
P O R C U B A : 

F O B C m v a : 
Po*a C m PRE 
Я Н М Ш : 
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1 6 d e f e b r e r o d e 1 9 7 0 

Translation by the Secretariat : Traduction du Secrétariat : 

' W i t h i b e a t t a c h e d d e c l a r a t i o n . ' A v e c u n e d é c l a r a t i o n , d o n t t e x t e j o i n t en a n n e x e . 

" E l E c u a d o r , al f i r m a r la p r e s e n t e C o n v e n c i ó n , no ha c r e í d o n e c e s a r i o f o r m u -
lar re serva a l g u n a al a r t í c u l o 4 d e es te i n s t r u m e n t o p o r q u e e n t i e n d e q u e , e n t r e las 
n o r m a s c o m p r e n d i d a s en la p r i m e r a p a r l e del a r t í c u l o 4, se e n c u e n t r a el p r i n c i p i o 
d e s o l u c i ó n p a c i f i c a d e c o n t r o v e r s i a s , e s t a b l e c i d o en el A r t i c u l o 2, p á r r a f o 3. d e la 
C a r t a d e l a s N a c i o n e s L u i d a s , c u y o c a r á c t e r d e jus cogens c o n f i e r e a esa n o r m a 
v a l o r i m p e r a t i v o u n i v e r s a l . 

" E l E c u a d o r c o n s i d e r a a s i m i s m o q u e l a p r i m e r a p a r t e del a r t í c u l o 4. p o r 
t anto , en a p l i c a b l e a los t r a t a d o s e x i s t e n t e s . 

" D e j a en c l a r o en es ta f o r m a q u e d i c h o a r t í c u l o r ecoge el p r i n c i p i o i n c o n c u s o 
d e q u e , c u a n d o la C o n v e n c i ó n c o d i f i c a n o r m a s leí lata, é s tas , s i e n d o n o r m a s pre-
ex i s t en te s , p u e d e n i n v o c a r s e y a p l i c a r s e a t r a t a d o s s u s c r i t o s a n t e s d e la v igenc i a d e 
es ta C o n v e n c i ó n , la c u a l c o n s t i t u y e 6U i n s t r u m e n t o c o d i f i c a d o r . " 

Translation by the Secretariat : 

In s i g n i n g this C o n v e n t i o n , E c u a d o r l ias not con-
s i d e r e d it n e c e s s a r y lo m a k e a n y r e s e r v a t i o n in r e g a r d 
lo a r t i c l e 4 of the C o n v e n t i o n b e c a u s e it u n d e r s t a n d s 
t h a i i h c r u l e s r e f e r r e d to in the f i rs t p a r t of a r t i c l e 1 
i n c l u d e t h e p r i n c i p l e of t h e p e a c e f u l s e t t l e m e n t of 
d i s p u t e s , whir l ) is set f o r t h in A r t i c l e 2, p a r a g r a p h 3, 
of t h e C h a r t e r of t h e L n i t e d N a t i o n » a n d w h i c h , ад jus 

cogens, h a s un iver sa l a n d m a n d a t o r y force . 
E c u a d o r a l s o c o n s i d e r s that t h e f i rs t p a r t of a r t i c l e 4 

is a p p l i c a b l e lo e x i s t i n g t rea t i e s . 
It w i s h e s to p l a c e on r e c o r d , in th i s f o r m , its v i ew 

t b a l the s a i d a r t i c l e 4 i n c o r p o r â t e s t h e i n d i s p u t a b l e 
p r i n c i p l e that , i)J c a se s w h e r e the C o n v e n t i o n c o n f i e s 
r u l e s of lex lata, t h e s e ru le s , a s p re -ex i s t ing ru le s , m a y 
he i n v o k e d a n d a p p l i e d lo t r ea t i e s s i g n e d b e f o r e t h e 
en t ry into f o r c e of th i s C o n v e n t i o n , which is the instru-
m e n t c o d i f y i n g t h e ru le s . 

Traduction du Secrétariat: 

E n s i g n a n t la p r é s e n t e C o n v e n t i o n , l ' E q u a t e u r n ' a 
p a s j u g é n é c e s s a i r e d e f o r m u l e r u n e ré serve q u e l c o n q u e 
a u s u j e t d e l ' a r t i c l e 4 d e cet i n s t r u m e n t , c a r il c o n s i d è r e 
q u ' a u n o m b r e d e s r è g l e s a u x q u e l l e s se r é f è r e la pre-
m i è r e p a r t i e d e cet a r t i c l e f i g u r e le p r i n c i p e du règle-
ment p a c i f i q u e d e s d i f f é r e n d s , é n o n c é au p a r a g r a p h e 3 
d e l ' A r t i c l e 2 d e la C h a r t e d e s N a t i o n s Unies , dont le 
c a r a c t è r e de jus cogens lui c o n f è r e u n e v a l e u r i m p é r a -
t ive u n i v e r s e l l e . 

De m ê m e , l ' E q u a t e u r c o n s i d è r e é g a l e m e n t q u e la 
p r e m i è r e p a r t i e d e l ' a r t i c l e 4 est a p p l i c a b l e a u x t r a i t é s 
e x i s t a n t s . 

Il t ient à p r é c i s e r в c e l t e occa s ion q u e ledi t a r t i c l e 
« ' a p p u i e s u r le p r i n c i p e i n c o n t e s t a b l e s e l o n l e q u e l , 
l o r s q u e la C o n v e n t i o n c o d i f i e d e s r è g l e s r e l e v a n t d e la 
lex lata, ce? règles , du f a i l q u ' e l l e s son l p r é e x i s t a n t e s , 
p e u v e n t ê t re i n v o q u é e s et a p p l i q u é e s a u r e g a r d d e 
t r a i t é s c o u c l u s a v a n l r e n t r é e en v i g u e u r d e l a d i t e Con-
vent ion , l a q u e l l e c o n s t i t u e l ' i n s t r u m e n t les a y a n t codi-
f i é e s . 
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F O B G A M B I A : 
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За Грецию: 
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F O R G U A T E M A L A : 

P O U R L E G U A T E M A L A : 

я т ш й : 
За Гватемалу: 
P O R G U A T E M A L A : 

Ad referendum y s u j e t o a l a s r e s e r v a s q u e 

c o n s t a n e n d o c u m e n t o a n e x o 1 

Adolfo M O L I N A O R A N T E S 

F O R G U I N E A : 

P O U R L A G U I N É E : 

« Й З Й : 
За Гвинею: 
P O R G U I N E A : 

Translation by the Secretariat : 

'Ad referendum, a n d s u b j e c t to l l ie r e s e r v a t i o n s con-
t a i n e d in the a t t a c h e d d o c u m e n t . 

TVaduclion du Secrétariat : 
lAd referendum et s o u m i s e a u x réserves c o n t e n u e s 

d a n s le d o c u m e n t c i - jo int . 

" L a d e l e g a c i ó n d e G u a t e m a l a , al s u s c r i b i r la C o n v e n c i ó n d e V i e n a s o b r e e) 
d e r e c h o d e l o s t r a t a d o s , f o r m u l a l a s s i p i i e n l e s r e s e r v a s : 

" I . G u a t e m a l a no p u e d e a c e p t a r d i s p o s i c i ó n a l g u n a d e la p r e s e n t e Conven-
c i ó n q u e m e n o s c a b e sus d e r e c h o s y su r e c l a m a c i ó n s o b r e el T e r r i t o r i o d e B e l i c e . 

" I I . G u a t e m a l a no a p l i c a r á l o s a r t í c u l o s 11, 12, 25 y 66 en lo q u e contravi-
n i e r e n p r e c e p t ú e d e la C o n s t i t u c i ó n d e la R e p ú b l i c a . 

"III. G u a t e m a l a a p l i c a r á lo d i s p u e s t o en el a r t í c u l o 38 s o l a m e n t e en a q u e l l o s 
c a s o s en q u e lo c o n s i d e r e c o n v e n i e n t e p a r a los in te re se s del p a í s . " 

Thanslatiún by the Secretariat : 

T h e d e l e g a t i o n of G u a t e m a l a , in s i g n i n g the V i e n n a 
C o n v e n t i o n on t h e L a w of T r e a t i e s , w i s h e s to m a k e t h e 
f o l l o w i n g r e s e r v a t i o n s : 

I . G u a t e m a l a c a n n o t a c c e p t any p r o v i s i o n o f this 
C o n v e n t i o n which w o u l d p r e j u d i c e i l s rights a n d i t s 
c l a i m to t h e T e r r i t o r y of B e l i c e . 

II. G u a t e m a l a wil l not a p p l y a r t i c l e s 11, 12, 25 and 
66 in so f a r a» they a r e c o n t r a r y to t h e p r o v i s i o n s of t h e 
C o n s t i t u t i o n of t h e R e p u b l i c . 

III. G u a t e m a l a will a p p l y the p r o v i s i o n c o n t a i n e d 
in a r t i c l e 38 on ly in ca se s w h e r e it c o n s i d e r s that it is 
in t h e n a t i o n a l in teres t to d o во. 

Traduction du Secretarial : 

E n s i g n a n t la C o n v e n t i o n d e V i e n n e sur le droi t d e s 
t r a i t é s . In d é l é g a t i o n du G u a t e m a l a f o r m u l e l e s ré-
se rves s u i v a n t e s : 

I . L e G u a t e m a l a ne p e u t a c c e p t e r a u c u n e d i s p o s i t i o n 
d e la p r é s e n t e C o n v e n t i o n q u i p o r t e a t t e i n t e à se s d r o i t s 
et à sa r e v e n d i c a t i o n sur le t e r r i t o i r e d e B e l i z e . 

I I . Le G u a t e m a l a n ' a p p l i q u e r a p a s les d i s p o s i t i o n s 
d e s a r t i c l e s 11, ]2 , 25 et об, d a n s la m e s u r e o ù e l les con-
t r e v i e n d r a i e n t a u x p r i n c i p e s c o n s a c r é s d a n s la Const i -
tut ion d e la R é p u b l i q u e 

I I I . L e G u a t e m a l a n ' a p p l i q u e r a les d i s p o s i t i o n s d e 
l ' a r t i c l e 38 q u e d a n s les ca s où il c o n s i d é r e r a q u e ce la 
s e r t l e s i n t é r ê t s du p a y s . 
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Ad referendum 
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Sous réserve de la déclaration ci-jointe1 

Taoufiq K A B B A J * 
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P O U R N A U R U : 

За Науру : 
P O R N A U R U : 

Translation by the Secretarial: 

S u b j e c t to t h e a t t a c h e d d e c l a r a t i o n . 

'Text oj the declaration: 

1. M o r o c c o i n t e r p r e t s p a r a g r a p h 2 ( a ) of a r t i c l e 62 
( F u n d a m e n t a l c h a n g e of c i r c u m s t a n c e s ) a s not a p p l y -
i n g to u n l a w f u l o r i n e q u i t a b l e t r e a t i e s , o r to any t r e a t y 
oontrary to tbe p r i n c i p l e o f s e l f - d e t e r m i n a t i o n . Moroc-
co ' s v i e w s on p a r a g r a p h 2 ( a ) w e r e s u p p o r t e d b y t h e 
E x p e r t C o n s u l t a n t in l i is s t a t e m e n t s in the C o m m i t t e e 
of t h e W h o l e on 11 M a y 1968 a n d b e f o r e t h e C o n f e r -
en ce in p l e n a r y on 14 M a y 1969 ( s e e D o c u m e n t 
A / C O N F . 3 9 / L . 4 0 ) . 

2. i t s h a l l b e u n d e r s t o o d t h a t M o r o c c o ' s s i g n a t u r e 
of th i s C o n v e n t i o n d o e s no l in a n y way i m p l y tha t it 
r e c o g n i z e d I s rae l . F u r t h e r m o r e , no t rea ty r e l a t i o n s h i p s 
wi l l b e e s t a b l i s h e d between M o r o c c o a n d I s r a e l . 

'Texte de la déclaration : 

" 1 . L e M a r o c i n t e r p r è t e le p a r a g r a p h e 2 a ) d e l 'ar-
t i c l e 62 ( c h a n g e m e n t f o n d a m e n t a l d e c i r c o n s t a n c e s ) 
c o m m e ne c o u v r a n t p a s l e s t r a i t ée i l l i c i t e s e t i n é g a u x 
a ins i q u e tout t r a i t é c o n t r a i r e a u p r i n c i p e d e l ' auto-
d é t e r m i n a t i o n . L e p o i n t d e v u e d u M a r o c s u r le p a r a -
g r a p h e 2 a ) a é t é s o u t e n u p a r l ' E x p e r t c o n s u l t a n t d a n s 
eon i n t e r v e n t i o n du I I m a t 1968 e n C o m m i s s i o n plé-
n i è r e a ins i q u e le 14 m a i 1969 à la C o n f é r e n c e p l é n i è r e 
( D o c u m e n t A / C O N F . 3 9 / L . 4 0 ) . 

" 2 . Il est e n t e n d u q u e la s i g n a t u r e p a r le M a r o c d e 
la p r é s e n t e C o n v e n t i o n ne s i g n i f i e en a u c u n e f a ç o n 
qu ' i l r e c o n n a i s s e I s r a ë l . E n o u t r e , a u c u n e r e l a t i o n con-
v e n t i o n n e l l e n e s e r a é t a b l i e e n t r e le M a r o c et I s r a ë l . " 
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Subject to the declaration, Oie text oí which is attached1  

C A R A D O N * 

20 April 1970 

F O R T H E U N I T E D R E P U B L I C O F T A N Z A N I A : 

P O U R L A R É P U B L I Q U E - U N I E D E T A N Z A N I E : 

За Объединенную Республику Танзания: 
P O R L A R E P Ú B L I C A U N T O A D E T A N Z A N I A : 

'Tex! of the declaration : 

" I n s i g n i n g t h e V i e n n a C o n v e n t i o n on the L a w of 
T r e a t i e s , 11 te G o v e r n m e n t of the U n i t e d K i n g d o m of 
G r e a t B r i t a i n a n d N o r t h e r n I r e l a n d d e c l a r e tl ieir un-
d e r s t a n d i n g I bill n o t h i n g in a r t i c l e 66 of the Conven-
l ion is i n t e n d e d lo oust the j u r i s d i c t i o n of the Inter-
n a t i o n a l Cour t of J u s t i c e w h e r e such j u r i s d i c t i o n 
ex i s t s u n d e r a n y p r o v i s i o n s in f o r c e b i n d i n g the par-
t ie s w i t h r e g a r d to the s e t t l e m e n t of d i s p u l e s . In par-
t i cu l a r , anil in r e l a t i o n to S t a t e s p a r l i e s to the V i e n n a 
C o n v e n t i o n w h i c h accept a s c o m p u l s o r y the ju r i sd i c -
t ion of t h e I n t e r n a t i o n a l C o u r t of J u s t i c e , the Govern-
m e n t of t h e U n i t e d K i n g d o m d e c l a r e lliat they wil l not 
r e g a r d (lie p r o v i s i o n s of s u b - p a r a g r a p h ( 6 I o f a r t i c l e 
66 of t h e V i e n n a C o n v e n t i o n a s p r o v i d i n g ' s o m e o ther 
m e t h o d of p e a c e f u l s e t t l e m e n t ' wi th in the m e a n i n g of 
s u b - p a r a g r a p h ( i ) ( a l of the D e c l a r a t i o n of the Gov-
e r n m e n t of the U n i t e d K i n g d o m a c c e p t i n g as c o m p u l -
s o r y the j u r i s d i c t i o n of the I n t e r n a t i o n a l (Ujuri of 
J u s t i c e w h i c h w a s d e p o s i t e d with llie S e c r e t a r j - G e n -
era l of t h e U n i t e d N a t i o n s nn the 1st оГ J a n u a r y , 1969. 

" T h e G o v e r n m e n t of the U n i t e d K i n g d o m , whi le 
r e s e r v i n g the i r p o s i t i o n f o r t h e t i m e b e i n g with r e g a r d 
to t h e o t h e r d é c l a r a t i o n s a n d r e s e r v a t i o n s m a d e by 
v a r i o u s S t a l e s on s i g n i n g the C o n v e n t i o n , c o n s i d e r it 
nece s sa ry to s t a t e that the U n i t e d K i n g d o m d o e s not 
accept that G u a t ' - m a l a ha s any r i g h t s o r any va l id 
c l a i m in re spect of t h e t e r r i tory of B r i t i s h H o n d u r a s . 1 ' 

Traduction du Secrétariat: 

'Avec u n e d é c l a r a t i o n , d o n t texte j o i n t en a n n e x e . 

'Texte dr. lo déclaration: 

L e G o u v e r n e m e n t du R o y a u m e - U n i d e G r a n d e - B r e -
t a g n e e t d ' I r l a n d e du N o r d d é c l a r e c o n s i d é r e r qu 'au-
c u n e d i s p o s i t i o n d e l ' a r t i c l e 66 d e l a d i t e C o n v e n t i o n ne 
v i se à é c a r t e r la j u r i d i c t i o n d e la C o u r i n t e r n a t i o n a l e 
de J u s t i c e l o r s q u e ce t te j u r i d i c t i o n d é c o u l e d e c l a u s e s 
en v i g u e u r e n l r c les p a r t i e s , c o n c e r n a n t le r è g l e m e n t 
d e s d i f f é r e n d s et ayant f o r c e o b l i g a t o i r e à l e u r é g a r d . 
L e G o u v e r n e m e n t du R o y a u m e - U n i d é c l a r e n o t a m -
m e n t , nu r e g a r d des E t a t s p a r t i e s à la C n n v . D i i o n d e 
V i e n n r qu i a c c e p t e n t c o m m e o b l i g a t o i r e la j u r i d i c t i o n 
d e l a C o u r i n t e r n a t i o n a l e d e Justice-, qu ' i l ne considé-
rera p a s les d i s p o s i t i o n s de l ' a l i n é a b de l ' a r t i c l e 66 d e 
la C o n v e n t i o n d e V i e n n e c o m m e f o u r n i s s a n t " u n a u t r e 
m o d e d<- r è g l e m e n t pac i f ique 1 " , a u sens du p a r a g r a p h e 
i, a . d e la D é c l a r a t i o n , d é p o s é e a u p r è s du S e c r é t a i r e 
g é n é r a l d e l ' O r g a n i s a t i o n d e s N a t i o n s U n i e s le 1 e r j an-
vier 1969, p a r l a q u e l l e le G o u v e r n e m e n t du R o y a u m e -
Uni a a c c e p t é c o m m e o b l i g a t o i r e la j u r i d i c t i o n d e la 
Cou г i n t e r n a t i o n a l e d e J u s t i c e . 

L e G o u v e r n e m e n t du R o y a u m e - U n i , tout en réser-
vant p o u r le m o m e n t sa p o s i t i o n vis-à-vis d e s a u t r e s 
d é c l a r a t i o n s et r é s e r v e s f a i t e s p a r d i v e r s E t a t s l o r s d e 
lu s i g n a t u r e de la C o n v e n t i o n p a r ces d e r n i e r s , j u g e 
n é c e s s a i r e d e d é c l a r e r q u e le R o y a u m e - U n i n e recon-
naît a u G u a t e m a l a a u c u n d r o i t ni t i t re l é g i t i m e d e ré-
c l a m a t i o n en ce qui c o n c e r n e le t e r r i t o i r e du H o n d u r a s 
b r i t a n n i q u e . 
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